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DEEP FRYER XL WITH DRAIN TAP
HENDI GOLIATH

FRITTEUSE XL MIT ABLASSHAHN
HENDI GOLIATH

FRITEUSE XL MET AFTAPKRAAN
HENDI GOLIATH

FRYTOWNICA XL Z KRANEM
SPUSTOWYM HENDI GOLIATH

FRITEUSE PROFONDE XL AVEC
ROBINET DE VIDANGE HENDI
GOLIATH

FRIGGITRICE PROFONDA XL CON
RUBINETTO DI SCARICO HENDI
GOLIATH

FRITEUZA ADANCA XL CU ROBINET
DE SCURGERE HENDI GOLIATH

BABIA OPITEZA XL ME BPYZH
AMNOXTPAITIZHZ HENDI GOLIATH

FRITEZA XL S ODVODNOM SLAVINOM
HENDI GOLIATH

FRITEZA XL S VYPOUSTECIM
KOHOUTEM HENDI GOLIATH

FRITOZ XL LEERESZTG CSAPPAL
HENDI GOLIATH

TNINBOKA OPUTIOPHULA XL 13
3/INBHMM KPAHOM HENDI GOLIATH

FRITUUR XL TUHJENDUSKRAANIGA
HENDI GOLIATH

DZILI FRITETA_JS XL AR DRENAZAS
KRANU HENDI GOLIATH

GILI GRUZDINTUVE XL SU ISLEIDIMO
CIAUPU HENDI GOLIATH

FRITADEIRA XL COM TORNEIRA DE
DRENAGEM HENDI GOLIATH

FREIDORA PROFUNDA XL CON GRIFO
DE DRENAJE HENDI GOLIATH

HLBOKA FRITEZA XL S VYPUSTACIM
KOHUTIKOM HENDI GOLIATH

DYB FRITURE XL MED AFL@BSHANE
HENDI GOLIATH

RASVAKEITIN XL JATYHJENNYSHANA
HENDI GOLIATH

DYP FRITYR XL MED TAPPEKRAN
HENDI GOLIATH

GLOBOK CVRTNIK XL Z IZPUSTNO
PIPO HENDI GOLIATH

FRITOS XL MED DRANERINGSKRAN
HENDI GOLIATH

OPUTHOPHUK XL C KPAH 3A
M3TOYBAHE HENDI GOLIATH

FNYBOKAS OPUTIOPHNLA XL CO
CNMBHbIM KPAHOM HENDI GOLIATH
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite ioro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B noMeLLeHnsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

@

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHIMiNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTY4HOTO iHTENEKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $ rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas idverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHUE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHATIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM M 1 MaLMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble
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A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr./ LT: Prekés Nr./ PT: ltem
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement / RU: Homep nosuuumm

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexerue u dectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsixeHe u YacToTa

@

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominala de intrare / GR: OvopaoTikn LoxUg elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: Hominanbha BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanta exoasia mowHoct / RU: HomuHansHas BxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npooraciac (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klasé) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

m

GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bil / GR:Babuog aduaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vod& / HU:Viz4llo védelmi besorolas /
UA:Peittunr Bogorenporykrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuperi ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluckitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpormLaemoct

o

GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setéri de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hmérséklet-bedllitasok / UA: Hanawrtysants temnepatypw / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatras iestatijumi / LT: Temperatiros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstéllningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatyparta / RU: Hactporiku Temnepartypel
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: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnosc¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpnrtikornta /

HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajegumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmecTimocTb

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Awordoelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:
IT:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.
GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodiaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.
HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.
UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapaKTepyCTUKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinjuma.
LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT:
ES:

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregdende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLv nognexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapUTeNHo yBeLoMIEH e,
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTyki MoryT 6biTb M3MeHeHbI 6e3 npeBapuTeNbHOTO0 YBEOMAEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

¢ Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

* WARNING! There is a danger of fire if the oil level is below the
“L" (Min) mark or if there is no oil in the oil container. Always
use plenty of oil in the oil tank.

* WARNING! Frying moist food or large quantities at the same
time has a negative influence on the boiling point of the oil.
Excessive foaming will occur and oil will spill out. The maxi-
mum batch load is approximately Tkg.

¢ DANGER! Never use old oil because it has a low flash point
and is more prone to boiling. It increases the risk of fire and
dangerous situations.

* WARNING! Do not open the drain cocks or other emptying
devises until the pressure has been reduced to approximately
atmospheric pressure.

¢ Only use suitable oil or fat for frying. Replace the oil or fat at
regular intervals. Overcooked or dirty oil or fat can be ignited
if itis overheated.

¢ Do not fill oil below the MIN - level nor beyond the MAX - level
in the oil tank.

o The fryer tank and element should be placed in a safe position
in the kitchen before use due to the hot contents.

 The appliance has to be installed and used in such a way that
any water cannot contact the fat or oil.

¢ Regularly change the old oil to reduce releasing of dioxins
which are carcinogenic.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-



eries, etc., but not for continuous mass production of food.

e The appliance is designed only for frying appropriate food only
such as French fries, etc. Any other use may lead to damage
of the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Heating indication lamp
2. Temperature control

3. ON/OFF switch

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Power supply line connection

(Fig 2 on page 3)

ATTENTION: The power supply lines should be connected by
authorized technician

Operating instructions

* Make sure the oil drain tap is closed.

* Disconnect the power from the mains.

o Fill the container with oil or hydrogenated oil until the MAX
line.

* Note! Solid fats must be preheated before filling, this avoids
burnt fat and overloading (See “Solid Fat”).

¢ Connect the internal wires of the power cord to a suitable
electrical supply outlet (See ==> Power supply line connec-
tion).

« Turn on the appliance by using the green on/off button on the
operating panel. The green lamp in the switch will light.

e Set the thermostat to the desired temperature. The orange

lamp will light.

¢ When the set temperature is reached, the orange lamp goes
out.

¢ During deep frying the temperature lamp will light off and on
to indicate that the heating element will maintain its indicated
temperature.

e You can now use the appliance.

After use

* Turn off the appliance by switching off the switch.

¢ Do not move the appliance until it and its contents have
cooled down.

e Put the lid on the appliance, so that the fat does not age.

Operating tips

e This appliance is designed with a unique cold zone that allows
crumbs and residues to go straight to the bottom. This also
allows the fat/oil life to be extended considerably.

e Check regularly if there is sufficient oil or fat in the container.
The level should never be below the MIN line.

e Preferably use only liquid frying oil or fat.

* The recommended temperature for frying chips and snacks is
a maximum of 175°C.

* Remove ice and frozen food remnants.

¢ Do not fry too much in one go. This can make the oil or fat
cool down too much and cause the food to absorb more fat/
oil. When used intensively, the oil should be filtered to avoid
traces of crumbs and other residues. Ensure that the oil is
ready to use.

e Use test strips or equipment regularly to track when you
should replace the oil/fat.

* Before the oil starts foaming, smoking or becoming too sticky,
you should replace it. Also replace the oil/fat when it has a
strong smell or taste.

¢ Do not mix fresh oil with used oil.

Solid Fat

e If you decide to use solid fat, even though it is inadvisable,
heat the oil slowly on the lowest setting until it melts. When
the fat has melted, you can set the appropriate frying tem-
perature.

* When using solid fat, let the fat blocks melt slowly over mod-
erate heat in a normal frying pan. Carefully pour the melted
fat into the the appliance.

¢ Remove the fryer basket. This prevents the basket from get-
ting stuck in the solidified fat.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.3 on page 3)

¢ Please note that the RESET button is equipped with a protec-
tive cap to avoid overheat.

¢ Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

¢ Unscrew the protective cap of the RESET button.

e Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

e Screw back the protective cap on the RESET button.

 Connect to the power supply and you can use it again.

M



Cleaning & maintenance

e ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution

Appliance does not
work at all (Green
switch indicator not
lit & orange heating
indicator not lit)

Control panel not
seated properly on
bracket

Properly seat the
control panel on
the bracket

Check the electri-
cal installation

No mains power

Appliance is Switch on the
switched off appliance
Microswitch Contact the
defective supplier

Set the thermo-
stat to a higher

Thermostat set to a
low temperature

Appliance does
not heat up (Green

switch indicator is temperature

lit & orange heating Hi-limiter (thermal | Reset the Hi-lim-

indicator not it cut-out] tripped. iter (thermal
cut-out] (See ==>
RESET the safety

cut-out (Hi-lim-
iter or thermal

cut-out)).
Hi-limiter (thermal | Contact the
cut-out] defective. supplier
Thermostat defective
Appliance does Thermostat defective | Contact the
not reach the set supplier

temperature (Green
switch indicator is

lit & orange heating
indicator is lit, but
excessive frying time
or temperature]

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

 Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

* Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

* Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerét ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-
chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Berthren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-
peraturregler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
heif3. Hiiten Sie sich davor.

* WARNUNG! Es besteht Brandgefahr, wenn der Olstand un-
ter der .L"-Markierung (Min.] liegt oder wenn sich kein Olim
Olbehalter befindet. Verwenden Sie immer viel Olim Oltank.

¢ WARNUNG! Das gleichzeitige Anbraten von feuchten Lebens-
mitteln oder grofen Mengen hat einen negativen Einfluss auf
den Siedepunkt des Ols. UbermaBige Schaumbildung und
Olaustritt. Die maximale Chargenbeladung betrégt ca. Tkg.

* GEFAHR! Verwenden Sie niemals altes 0L, da es einen niedri-
gen Flammpunkt hat und anfalliger fir Kochen ist. Es erhoht
das Brand- und Gefahrenrisiko.

* WARNUNG! Offnen Sie die Ablasshahne oder andere Entlee-
rungsvorrichtungen erst, wenn der Druck auf ungefahr atmo-
spharischen Druck reduziert wurde.

o Verwenden Sie zum Braten nur geeignetes Ol oder Fett.
Ersetzen Sie das Ol oder Fett in regelmaBigen Abstanden.
Uberkochtes oder verschmutztes Ol oder Fett kann sich ent-

zlinden, wenn es berhitzt ist.
@




o Ol nicht unter den MIN - Fiillstand oder iber den MAX - Fiill-
stand im Oltank fiillen.

e Der Fritteusentank und das -element sollten vor der Verwen-
dung aufgrund des heiflen Inhalts in einer sicheren Position
in der Kiiche platziert werden.

¢ Das Gerat muss so installiert und verwendet werden, dass
kein Wasser mit Fett oder Ol in Kontakt kommen kann.

o Wechseln Sie das alte Ol regelmaBig, um die Freisetzung von
krebserregenden Dioxinen zu reduzieren.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist nur zum Anbraten geeigneter Lebensmittel
wie Pommes frites usw. bestimmt. Jede andere Verwendung
kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Heizanzeigelampe
2. Temperaturregelung
3. EIN/AUS-Schalter

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehérteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

qu

Anschluss der Stromversorgungsleitung

(Abb. 2 auf Seite 3)

ACHTUNG: Die Stromversorgungsleitungen sollten von einem
autorisierten Techniker angeschlossen werden.

Bedienungsanleitung

o Stellen Sie sicher, dass der Olablasshahn geschlossen ist.

e Trennen Sie die Stromversorgung vom Netz.

o Fillen Sie den Behalter bis zur MAX-Leitung mit Ol oder
hydriertem OL.

¢ Hinweis! Feste Fette missen vor dem Fiillen vorgeheizt wer-
den, um verbranntes Fett und Uberlastung zu vermeiden (sie-
he .Feste Fette").

e Schlieen Sie die internen Kabel des Netzkabels an eine ge-
eignete Steckdose an (siehe ==> Netzanschluss).

e Schalten Sie das Gerat mit der griinen Ein/Aus-Taste am Be-
dienfeld ein. Die griine Lampe im Schalter leuchtet auf.

e Stellen Sie den Thermostat auf die gewlinschte Temperatur
ein. Die orangefarbene Lampe leuchtet.

e Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, erlischt die
orangefarbene Lampe.

* Wahrend des Frittierens leuchtet die Temperaturlampe auf
und auf, um anzuzeigen, dass das Heizelement seine ange-
zeigte Temperatur beibehalten wird.

e Sie kdnnen das Gerat jetzt verwenden.

Nach Gebrauch

¢ Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Schalter aus-
schalten.

* Bewegen Sie das Gerét erst, wenn es und sein Inhalt abge-
kuhlt sind.

¢ Setzen Sie den Deckel auf das Gerat, damit das Fett nicht
altert.

Tipps zum Betrieb

o Dieses Gerat verflgt Uber eine einzigartige Kihlzone, in der
Krimel und Riickstande direkt nach unten gelangen kdnnen.
Dadurch kann auch die Fett-/Ollebensdauer erheblich ver-
langert werden.

o Uberpriifen Sie regelmaBig, ob sich ausreichend Ol oder Fett
im Behalter befindet. Der Pegel sollte niemals unter der
MIN-Linie liegen.

e Verwenden Sie vorzugsweise nur flissiges Frittierdl oder
Fett.

¢ Die empfohlene Temperatur fir Frittierchips und Snacks be-
tragt maximal 175 °C.

e Entfernen Sie Eis und gefrorene Speisereste.

o Frittieren Sie nicht zu viel auf einmal. Dies kann dazu fiih-
ren, dass das Ol oder Fett zu stark abkiihlt und die Nahrung
mehr Fett/Ol aufnimmt. Bei intensiver Anwendung sollte das
Ol gefiltert werden, um Spuren von Kriimeln und anderen
Rickstanden zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Ol
gebrauchsfertig ist.

¢ Verwenden Sie regelmafig Teststreifen oder Gerdte, um
nachzuverfolgen, wann Sie das Ol/Fett ersetzen sollten.

e Bevor das Ol zu schaumen beginnt, raucht oder zu klebrig
wird, sollten Sie es ersetzen. Ersetzen Sie auch das Ol/Fett,
wenn es stark riecht oder schmeckt.

* Mischen Sie kein frisches Ol mit gebrauchtem OL.



Festes Fett

* Wenn Sie festes Fett verwenden mdchten, obwohl es nicht
ratsam ist, erhitzen Sie das Ol langsam auf der niedrigsten
Stufe, bis es schmilzt. Wenn das Fett geschmolzen ist, kén-
nen Sie die entsprechende Frittiertemperatur einstellen.

e Wenn Sie festes Fett verwenden, lassen Sie die Fettbld-
cke langsam bei maBiger Hitze in einer normalen Pfanne
schmelzen. Fillen Sie das geschmolzene Fett vorsichtig in
das Gerat.

* Entferne den Frittierkorb. Dadurch wird verhindert, dass der
Korb im verfestigten Fett festsitzt.

Sicherheitsabschaltung ZURUCKSETZEN

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

(Abb. 3 auf Seite 3)

* Bitte beachten Sie, dass die RESET-Taste mit einer Schutz-
kappe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

 Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

o Die Schutzkappe der RESET-Taste abschrauben.

* Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermischer
Ausschnitt]. Sie sollten ein Klickgerausch horen.

* Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste zurlick.

e SchlieBen Sie das Netzteil an und Sie kénnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

 Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
konnte.

* Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verklrzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Betriebs zu einem gefahrlichen Zustand fuhren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBlenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, ab-
rasive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfdlle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf funk-
tioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwendung
ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Schalteranzeige
leuchtet nicht
und orangefar-
bene Heizan-
zeige leuchtet
nicht]

Problem Mdgliche Ursache | Mdgliche Losung
Gerat funktio- Bedienfeld sitzt Setzen Sie das Bedi-
niert iberhaupt | nicht richtig auf enfeld richtig auf die
nicht (griine der Halterung Halterung

Keine Netzspan-
nung

Uberprifen Sie die elek-
trische Installation

Gerat ist ausge-
schaltet

Schalten Sie das Gerat
ein

Mikroschalter
defekt

Den Lieferanten kon-
taktieren

Gerét heizt
nicht auf (griine
Schalteranzeige
leuchtet und
orangefarbene
Heizanzeige
leuchtet nicht]

Thermostat auf
niedrige Tempera-
tur eingestellt

Thermostat auf eine
héhere Temperatur
einstellen

Hi-Limiter (thermi-
scher Ausschnitt)
ausgeldst.

Setzen Sie den Hi-Limit-
er zurlick (Thermo-Aus-
schaltung) (siehe ==>

Sicherheits-Ausschal-
tung ZURUCKSETZEN
[Hi-Limiter oder Ther-
mo-Ausschaltung)).

Hi-Limiter (Ther-
moausschnitt)
defekt.

Thermostat defekt

Den Lieferanten kon-
taktieren

Gerdt erreicht
die eingestellte
Temperatur
nicht (griine
Schalteranzeige
leuchtet und
orangefarbene
Heizanzeige
leuchtet, aber zu
lange Frittierzeit
oder Tempe-
ratur)

Thermostat defekt

Den Lieferanten kon-
taktieren




Garantie
Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Uibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische

| -

Entsorgung.
NEDERLANDS
Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.



Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. & LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

o WAARSCHUWING! Er bestaat brandgevaar als het oliepeil
onder de markering “L" (Min) komt of als er geen olie in het
oliereservoir zit. Gebruik altijd veel olie in de olietank.

* WAARSCHUWING! Het tegelijkertijd bakken van vochtig
voedsel of grote hoeveelheden heeft een negatieve invloed op
het kookpunt van de olie. Overmatig schuimen zal optreden
en olie zal eruit lekken. De maximale batchlading is ongeveer
1 kg.

¢ GEVAAR! Gebruik nooit oude olie omdat deze een laag vlam-
punt heeft en sneller kookt. Het verhoogt het risico op brand
en gevaarlijke situaties.

* WAARSCHUWING! Open de aftapkranen of andere ledigings-
apparatuur niet totdat de druk is verlaagd tot ongeveer at-
mosferische druk.

 Gebruik alleen geschikte olie of vet om te bakken. Vervang de
olie of het vet regelmatig. Overkookte of vuile olie of vet kan
ontbranden als het oververhit raakt.

* Vul geen olie onder het MIN - peil of boven het MAX - peil in
de olietank.

* De braadoventank en het element moeten voér gebruik in
een veilige positie in de keuken worden geplaatst vanwege
de hete inhoud.

¢ Het apparaat moet zodanig worden geinstalleerd en gebruikt
dat water niet in contact kan komen met vet of olie.

o Ververs regelmatig de oude olie om het vrijkomen van kan-
kerverwekkende dioxinen te verminderen.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het bakken van ge-
schikt voedsel, zoals friet, enz. Elk ander gebruik kan leiden
tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Indicatielampje verwarming
2. Temperatuurregeling

3. AAN/UIT-schakelaar

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Aansluiting voedingslijn

(Afb. 2 op pagina 3)

LET OP: De voedingskabels moeten worden aangesloten door
een bevoegde technicus

Bedieningsinstructies

e Zorg ervoor dat de olieaftapkraan gesloten is.

* Koppel de stroom los van de netvoeding.

e Vul de container met olie of gehydrogeneerde olie tot de MAX-
lijn.

e Opmerking! Vaste vetten moeten worden voorverwarmd voor-
dat ze worden gevuld, dit voorkomt verbrand vet en overbe-
lasting (zie "Vast vet”).

e Sluit de interne draden van het netsnoer aan op een geschikt
stopcontact (zie ==> Aansluiting van de voedingskabel).

e Schakel het apparaat in met de groene aan/uit-knop op het
bedieningspaneel. Het groene lampje in de schakelaar gaat
branden.

e Stel de thermostaat in op de gewenste temperatuur. Het
oranje lampje gaat branden.

¢ Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat het oran-
je lampje uit.

e Tijdens het frituren gaat het temperatuurlampje uit en aan
om aan te geven dat het verwarmingselement de aangegeven
temperatuur behoudt.

* U kunt het apparaat nu gebruiken.

Na gebruik

e Schakel het apparaat uit door de schakelaar uit te schakelen.

e Verplaats het apparaat pas als het is afgekoeld.

¢ Plaats het deksel op het apparaat, zodat het vet niet veroud-
ert.

@



Tips voor het gebruik

 Dit apparaat is ontworpen met een unieke koude zone die
kruimels en resten rechtstreeks naar de bodem laat gaan.
Hierdoor kan de levensduur van vet/olie ook aanzienlijk wor-
den verlengd.

e Controleer regelmatig of er voldoende olie of vet in de contai-
ner zit. Het niveau mag nooit onder de MIN-lijn liggen.

¢ Gebruik bij voorkeur alleen vloeibare frituurolie of vet.

¢ De aanbevolen temperatuur voor het bakken van chips en
snacks is maximaal 175°C.

e Verwijder ijs en bevroren voedselresten.

o Frituur niet te veel in één keer. Hierdoor kan de olie of het vet
te veel afkoelen en kan het voedsel meer vet/olie opnemen.
Bij intensief gebruik moet de olie worden gefilterd om sporen
van kruimels en andere residuen te voorkomen. Zorg ervoor
dat de olie klaar is voor gebruik.

e Gebruik regelmatig teststrips of apparatuur om bij te houden
wanneer u de olie/het vet moet vervangen.

¢ Voordat de olie begint te schuimen, roken of te plakkerig
wordt, moet u deze vervangen. Vervang ook de olie/het vet als
het een sterke geur of smaak heeft.

* Meng geen verse olie met gebruikte olie.

Vast vet

e Als u besluit om vast vet te gebruiken, ook al is het niet raad-
zaam, verwarm de olie dan langzaam op de laagste stand
totdat deze smelt. Wanneer het vet gesmolten is, kunt u de
juiste braadtemperatuur instellen.

e Als u vast vet gebruikt, laat de vetblokken dan langzaam
smelten op matige hitte in een normale koekenpan. Giet het
gesmolten vet voorzichtig in het apparaat.

e Verwijder de frituurmand. Dit voorkomt dat de mand vast
komt te zitten in het gestolde vet.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 3 op pagina 3)

e Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met
een beschermkap om oververhitting te voorkomen.

¢ Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

e L aat het apparaat volledig afkoelen.

e Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

 Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

e Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

“p“’

Reiniging

 Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

o Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

 Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.



Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

Apparaat werkt | Bedieningspaneel | Plaats het bedie-
helemaal niet zitniet goed op de | ningspaneel correct op
[groene scha- beugel de beugel
kelaarindicator
brandt niet en
oranje verwar-
mingsindicator | Apparaat is uitge- Schakel het appa-

Geen netspanning | Controleer de elektri-
sche installatie

brandt niet) schakeld raat in
Microschakelaar Neem contact op met
defect de leverancier

Apparaat wordt | Thermostaat inge- | Stel de thermostaat

niet warm (groe- | steld op een lage in op een hogere

ne schakelaarin- | temperatuur temperatuur

dicator brandt en ' {miter thermi- | Reset de Hi-limiter

obs Jsmdwator sche uitschakeling) | (thermische uit-

brar?dt niet] geactiveerd. schakeling) (Zie ==>

RESET de veilig-
heidsuitschakeling
(Hi-limiter of thermi-
sche uitschakeling]).

Hi-limiter (thermi- | Neem contact op met
sche uitschakeling) | de leverancier
defect.

Thermostaat defect

Apparaat bereikt | Thermostaat defect | Neem contact op met
de ingestelde de leverancier
temperatuur niet
[groene scha-
kelaarindicator
brandt en oranje
verwarmingsin-
dicator brandt,
maar overmatige
frituurtijd of
-temperatuur]

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-

lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczyc¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

. @

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.




* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

* Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

eUrzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. PRZESTROGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-
nelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.

» OSTRZEZENIE! Istnieje niebezpieczenstwo pozaru, jesli po-
ziom oleju jest ponizej znaku L (Min] lub jesli w zbiorniku
oleju nie ma oleju. W zbiorniku oleju nalezy zawsze uzywac
duzej ilosci oleju.

» OSTRZEZENIE! Jednoczesne smazenie wilgotnej zywnosci
lub duzych ilosci ma negatywny wptyw na temperature wrze-
nia oleju. Wystapi nadmierne pienienie i rozlany zostanie olej.
Maksymalne obciazenie partii wynosi okoto 1 kg.

« NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie uzywaj starego oleju, po-
niewaz ma on niska temperature zaptonu i jest bardziej po-
datny na wrzenie. Zwieksza ryzyko pozaru i niebezpiecznych
sytuacji.

» OSTRZEZENIE! Nie otwiera¢ zatoczek spustowych ani in-
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nych urzadzen do oprézniania, dopéki cisnienie nie zostanie
zmniejszone do mniej wiecej ci$nienia atmosferycznego.

* Do smazenia nalezy uzywa¢ wytacznie odpowiedniego oleju
lub ttuszczu. Regularnie wymienia¢ olej lub ttuszcz. Prze-
grzany lub brudny olej lub ttuszcz moze ulec zaptonowi w
przypadku przegrzania.

* Nie napetniac oleju ponizej poziomu MIN - ani powyzej pozio-
mu MAX - w zbiorniku oleju.

e Zbiornik frytownicy i element nalezy przed uzyciem umieéci¢
w bezpiecznej pozycji w kuchni z powodu zawartosci goracej
wody.

¢ Urzadzenie nalezy zainstalowac i uzywa¢ w taki sposob, aby
woda nie miata kontaktu z ttuszczem lub olejem

* Regularnie wymieniaj stary olej, aby zmniejszy¢ uwalnianie
dioksyn, ktore sa rakotworcze.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do smazenia odpo-
wiednich potraw, takich jak frytki itp. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

o Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasdciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Kontrolka nagrzewania
2. Regulacja temperatury
3. Przetacznik WE. /WYL,

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy ma

wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-

dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-

stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz

==> Czyszczenie i konserwacja).

Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

Umiescic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-

soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed

rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.



UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Podtaczenie do linii zasilania

(Rys. 2 na stronie 3)

UWAGA: Linie zasilania powinny by¢ podtaczone przez autory-
zowanego technika

Instrukcja obstugi

¢ Upewnic sie, Ze zawdr spustowy oleju jest zamkniety.

o Odtaczy¢ zasilanie od sieci elektrycznej.

¢ Napetnij pojemnik olejem lub olejem uwodornionym do linii
MAX.

¢ Uwaga! Ttuszcze state musza by¢ wstepnie rozgrzane przed
napetnieniem, co pozwala uniknac przypalenia i przeciazenia
[patrz .Ttuszcz staty”).

¢ Podtaczy¢ wewnetrzne przewody przewodu zasilajacego do
odpowiedniego gniazdka elektrycznego (patrz ==> Podtacze-
nie przewodu zasilajacego).

¢ Wtaczy¢ urzadzenie za pomoca zielonego przycisku wi./wyt.
na panelu sterowania. Zapali si? zielona lampka w prze??cz-
niku.

¢ Ustawi¢ termostat na zadana temperature. Zapali sie poma-
ranczowa kontrolka.

* Po osiagnieciu ustawionej temperatury pomarafnczowa kon-
trolka zgasnie.

 Podczas gtebokiego smazenia kontrolka temperatury zgasnie
i bedzie Swieci¢, co oznacza, ze grzatka utrzyma wskazana
temperature.

¢ Teraz mozna korzysta¢ z urzadzenia.

Po uzyciu

» Wytaczy¢ urzadzenie, wytaczajac przetacznik.

* Nie porusza¢ urzadzeniem, dopoki nie ostygnie jego zawartosc.
e Zatozyc¢ pokrywe urzadzenia, aby ttuszcz nie starzet sie.

Wskazowki dotyczace obstugi

* To urzadzenie jest wyposazone w unikalna strefe zimna, ktora
umozliwia opadanie okruchow i pozostatosci bezposrednio na
dno. Pozwala to rowniez znacznie wydtuzy¢ zywotnos¢ ttusz-
czu/oleju.

 Nalezy regularnie sprawdza¢, czy w pojemniku nie ma wy-
starczajacej ilosci oleju lub ttuszczu. Poziom nigdy nie powi-
nien by¢ ponizej linii MIN.

 Najlepiej stosowac wytacznie ptynny olej lub ttuszcz do smazenia.

o Zalecana temperatura do smazenia frytek i przekasek wynosi
maksymalnie 175°C.

¢ Usunad resztki lodu i zamrozonej zywnosci.

¢ Nie smaz za duzo za jednym razem. Moze to spowodowac
nadmierne schtodzenie oleju lub ttuszczu i wehtoniecie wiek-
szej ilosci ttuszczu/oleju. W przypadku intensywnego stoso-
wania olej nalezy filtrowac, aby uniknac sladow okruchéw i in-
nych pozostatosci. Upewnic sie, ze olej jest gotowy do uzycia.

¢ Regularnie uzywaj paskow testowych lub sprzetu, aby spraw-
dzi¢, kiedy nalezy wymieni¢ olej/ttuszcz.

 Zanim olej zacznie sie spieniad, pali¢ lub stanie sie zbyt lepki,
nalezy go wymieni¢. Wymieni¢ olej/ttuszcz réwniez wtedy, gdy
ma silny zapach lub smak.

¢ Nie mieszac¢ Swiezego oleju ze zuzytym olejem.

Ttuszcz staty

e Jesli zdecydujesz sie na uzycie ttuszczu statego, mimo ze jest
to niewskazane, powoli podgrzewaj olej przy najnizszym usta-
wieniu, az sie rozpusci. Po stopieniu ttuszczu mozna ustawic¢
odpowiednia temperature smazenia.

* W przypadku stosowania litego ttuszczu bloki ttuszczowe
powinny powoli topi¢ sie na umiarkowane] temperaturze na
normalnej patelni. Ostroznie wla¢ stopiony ttuszcz do urza-
dzenia.

* Wyjac kosz frytkownicy. Zapobiega to zakleszczeniu sie kosza
w zestalonym ttuszczu.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa [Hi-limi-

ter lub wytacznik termiczny)

(Rys. 3 na stronie 3)

* Nalezy pamietac, ze przycisk RESET jest wyposazony w na-
sadke ochronna, aby uniknac¢ przegrzania.

¢ Odtaczy¢ urzadzenie od zrddta zasilania.

¢ Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

e Odkrecic¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

o Nacisnac¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

e Odkreci¢ nasadke ochronna na przycisku RESET.

e Podtacz do Zrédta zasilania, aby ponownie go uzyc.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
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nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Przechowywa¢ urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesdli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przy-

czyna

Mozliwe rozwiazanie

Prawidtowo osadzi¢
panel sterowania na
wsporniku

Panel sterowania
nieprawidtowo
osadzony na
wsporniku

Urzadzenie w ogole
nie dziata (zielony

wskaznik przetacz-
nika nie Swieci sie,

a pomaranczowy
wskaznik nagrzewa-
nia nie éwieci sie)

Brak zasilania
sieciowego

Sprawdzic instalacje
elektryczna

Urzadzenie jest | Wiaczy¢ urzadzenie

wytaczone

Usterka mi-
kroprzetacznika

Skontaktuj sie z
dostawca

Termostat usta-
wiony na niska
temperature

Ustawi¢ wyzsza tem-
perature termostatu

Urzadzenie nie
nagrzewa sie [Swieci
sie zielony wskaz-

nik przetacznika,
a pomaranczowy
wskaznik nagrzewa-

Zadziatat ogra-
nicznik wysokiej

Zresetowac ogra-
nicznik Hi (wyciecie

L O L
miczne). "
wytacznik bezpie-
czenstwa (ogranicz-
nik Hi lub wyciecie
termiczne]).
Uszkodzony Skontaktuj sie z

ogranicznik Hi-
-limiter (wyciecie
termiczne).

dostawca

Usterka termo-
statu

Usterka termo-
statu

Urzadzenie nie
0siaga ustawionej
temperatury [Swieci
sie zielony wskaznik
przetacznika i Swieci
pomaranczowa
kontrolka nagrze-
wania, ale zbyt

dtugi czas smazenia
lub zbyt wysoka

Skontaktuj sie z
dostawca

temperatura)
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Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| E—



FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électrigues avec des

mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas 'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [(essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

 Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
e Cet appareil est destiné a un usage commercial.
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant l'utilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.
AVERTISSEMENT ! Les graisses et huile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.
AVERTISSEMENT ! [l existe un risque d'incendie si le niveau
d’huile est inférieur au repere « L » (Min) ou s'il n'y a pas
d'huile dans le réservoir d'huile. Toujours utiliser beaucoup
d'huile dans le réservoir d'huile.
AVERTISSEMENT ! Faire frire des aliments humides ou de
grandes quantités en méme temps a une influence négative
sur le point d'ébullition de Uhuile. Une mousse excessive se
produira et de l'huile s'écoulera. La charge maximale du lot
est d'environ 1kg.
DANGER ! N'utilisez jamais d'huile ancienne car elle a un
point d'éclair bas et est plus sujette a U'ébullition. Elle aug-
mente le risque d'incendie et de situations dangereuses.
AVERTISSEMENT ! N'ouvrez pas les robinets de vidange ou
d'autres dispositifs de vidange tant que la pression n'a pas
été réduite a environ la pression atmosphérique.
Utilisez uniqguement de l'huile ou de la graisse appropriée
pour la friture. Remplacez Uhuile ou la graisse a intervalles
réguliers. Lhuile ou la graisse trop cuite ou sale peut s'en-
flammer si elle est surchauffée.
¢ Ne pas remplir d’huile en dessous du niveau MIN -ni au-dela
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du niveau MAX -dans le réservoir d'huile.

e Le réservoir et [élément de la friteuse doivent étre placés
dans une position slre dans la cuisine avant utilisation en
raison du contenu chaud.

* L'appareil doit étre installé et utilisé de maniére a ce que l'eau
ne puisse pas entrer en contact avec la graisse ou ['huile.

 Changer régulierement lancienne huile pour réduire la libé-
ration de dioxines cancérigenes.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu uniquement pour faire frire les aliments
appropriés, comme les frites, etc. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande
(Fig. 1 4 la page 3)

1. Voyant de chauffage

2. Controle de la température
3. Interrupteur MARCHE/ARRET

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e \érifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

o Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

 Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé
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Connexion de la ligne d’alimentation

(Fig. 2 a la page 3)

ATTENTION : Les lignes d'alimentation doivent étre connec-
tées par un technicien agréé

Mode d’emploi

* Assurez-vous que le robinet de vidange d'huile est fermé.

* Débranchez lalimentation du secteur.

o Remplir le récipient d'huile ou d'huile hydrogénée jusqu’a la
ligne MAX.

* Remarque ! Les graisses solides doivent étre préchauffées
avant le remplissage, ce qui évite les graisses brilées et les
surcharges (voir « Graisses solides »).

¢ Brancher les fils internes du cordon d'alimentation sur
une prise d'alimentation électrique appropriée (voir ==>
Connexion de la ligne d'alimentation).

o Allumez lappareil a laide de la touche verte marche/arrét
du panneau de commande. Le voyant vert de linterrupteur
s'allume.

¢ Réglez le thermostat a la température souhaitée. La lampe
orange s‘allume.

¢ Lorsque la température réglée est atteinte, le voyant orange
s'éteint.

e Lors de la friture en profondeur, la lampe de température
s'éteint et s'allume pour indiquer que Uélément chauffant
maintiendra la température indiquée.

 Vous pouvez maintenant utiliser lappareil.

Aprés utilisation

o Eteignez l'appareil en éteignant linterrupteur.

o Ne déplacez pas lappareil tant qu'il n'a pas refroidi et que
son contenu n'a pas refroidi.

 Placez le couvercle sur lappareil, afin que la graisse ne vieil-
lisse pas.

Conseils d’utilisation

e Cet appareil est concu avec une zone froide unique qui per-
met aux miettes et aux résidus d'aller directement vers le
fond. Cela permet également de prolonger considérablement
la durée de vie des graisses/huiles.

o Vérifiez régulierement s'il y a suffisamment d'huile ou de
graisse dans le récipient. Le niveau ne doit jamais étre infé-
rieur a la ligne MIN.

o Utilisez de préférence uniqguement de Uhuile ou de la graisse
liquide pour faire frire.

o | a température recommandée pour les frites et les collations
est de 175 °C maximum.

* Retirez la glace et les restes d'aliments congelés.

¢ Ne faites pas trop frire en une seule fois. Cela peut faire
refroidir trop Uhuile ou la graisse et faire absorber plus de
graisse/huile par les aliments. En cas d'utilisation intensive,
l'huile doit étre filtrée pour éviter les traces de miettes et
autres résidus. S'assurer que Uhuile est préte a lemploi.

o Utilisez régulierement des bandelettes réactives ou du maté-
riel pour savoir quand remplacer Uhuile/les graisses.

¢ Avant que Uhuile ne commence a mousser, a fumer ou a de-
venir trop collante, vous devez la remplacer. Remplacez éga-
lement Uhuile/la matiére grasse lorsqu’elle a une forte odeur
ou un fort go(it.

¢ Ne mélangez pas l'huile neuve avec huile usagée.



Matiéres grasses solides

o Sivous décidez d'utiliser de la graisse solide, méme si elle
n'est pas conseillée, chauffez lentement ['huile sur le réglage
le plus bas jusqu’a ce qu'elle fonde. Lorsque la graisse a fon-
du, vous pouvez régler la température de friture appropriée.

e Lorsque vous utilisez des graisses solides, laissez les blocs
de graisse fondre lentement a feu moyen dans une poéle
normale. Versez soigneusement la graisse fondue dans l'ap-
pareil.

* Retirez le panier de la friteuse. Cela empéche le panier de se
coincer dans la graisse solidifiée.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

(Fig. 3 a la page 3)

« Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon
de protection pour éviter la surchauffe.

¢ Débranchez l'appareil de lalimentation électrique.

o Laissez lappareil refroidir complétement.

e Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

e Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

 Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

¢ Connectez-le a lalimentation et vous pourrez le réutiliser.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n’est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-

ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible | Solution possible

Installez correctement
le panneau de com-
mande sur le support

L'appareil ne
fonctionne pas du
tout [voyant vert non | pas correcte-
allumé et voyant ment installé sur
orange de chauffage | le support

Le panneau de
commande n'est

non allumé] Pas d'alimenta- | Vérifier linstallation
tion secteur électrique
L'appareil est Allumez l'appareil
éteint
Microrupteur Contacter le four-
défectueux nisseur

L'appareil ne Thermostat réglé | Réglez le thermostat

sur une température
plus élevée

chauffe pas (le
voyant vert de
linterrupteur est
allumé et le voyant

sur une tempé-
rature basse

Limiteur haute Réinitialisez le

orange de chauffage (coupure limiteur haut (coupure
n'est pas allumé) glgimghugl thermique) (Voir

==> REINITIALISER
le disjoncteur de
sécurité (limiteur
haut ou disjoncteur

thermique)).
Limiteur haut Contacter le four-
[coupure nisseur
thermique)
défectueux.
Thermostat
défectueux
L'appareil n‘atteint | Thermostat Contacter le four-
pas la température | défectueux nisseur

réglée (le voyant vert
de linterrupteur est
allumé et le voyant
de chauffage orange
est allumé, mais la
durée ou la tempé-
rature de friture est
excessive




Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d"élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

* |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

quZ

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non e

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

o L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.



¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio & destinato alluso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante 'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

* AVWERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.

o AVVERTENZA! Esiste il pericolo di incendio se il livello dell'o-
lio & inferiore al segno "L" min] o se non ¢’¢ olio nel conteni-
tore dell'olio. Utilizzare sempre abbondante olio nel serbatoio
dell'olio.

o AVWVERTENZA! La frittura contemporanea di alimenti umi-
di o grandi quantita ha un’influenza negativa sul punto di
ebollizione dellolio. Si verifichera una formazione eccessiva
di schiuma e lolio fuoriuscira. Il carico batch massimo & di
circa 1 kg.

¢ PERICOLO! Non utilizzare mai olio vecchio perché ha un pun-
to di inflammabilita basso ed & pit incline alla bollitura. Au-
menta il rischio di incendi e situazioni pericolose.

o AVWVERTENZA! Non aprire i rubinetti di scarico o altri dispo-
sitivi di svuotamento finché la pressione non é stata ridotta a
una pressione atmosferica approssimativa.

o Utilizzare solo olio o grasso adatto per la frittura. Sostituire
l'olio o il grasso a intervalli regolari. Lolio o il grasso troppo
cotto o sporco possono incendiarsi se surriscaldato.

o Non riempire lolio al di sotto del livello MIN - né oltre il livello
MAX - nel serbatoio dell'olio.

¢ |l serbatoio e l'elemento della friggitrice devono essere collo-
cati in una posizione sicura in cucina prima dell'uso a causa
del contenuto caldo.

 L'apparecchiatura deve essere installata e utilizzata in modo
tale che l'acqua non possa entrare in contatto con il grasso
o l'olio.

o Cambiare regolarmente lolio vecchio per ridurre il rilascio di
diossine cancerogene.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* L'apparecchiatura e progettata solo per friggere alimenti ap-
propriati, come patatine fritte, ecc. Qualsiasi altro utilizzo puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

¢ |Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile dell'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura € classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo

un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio é dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Spia diindicazione del riscaldamento
2. Controllo della temperatura

3. Interruttore ON/OFF

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

¢ Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Collegamento della linea di alimentazione

(Fig. 2 a pagina 3)

ATTENZIONE: Le linee di alimentazione devono essere collega-
te da un tecnico autorizzato

Istruzioni operative

e Assicurarsi che il rubinetto di scarico dell'olio sia chiuso.

* Scollegare l'alimentazione dalla rete elettrica.

¢ Riempire il contenitore con olio o olio idrogenato fino alla li-
nea MAX.

e Nota! | grassi solidi devono essere preriscaldati prima del ri-
empimento, per evitare grassi bruciati e sovraccarichi [vedere
“grassi solidi”).

e Collegare i fili interni del cavo di alimentazione a una presa
di alimentazione elettrica idonea (vedere ==> Collegamento
della linea di alimentazione).

e Accendere lapparecchiatura utilizzando il tasto verde on/
off sul pannello operativo. La spia verde nellinterruttore si
accende.

e Impostare il termostato alla temperatura desiderata. La spia
arancione si accende.

* Una volta raggiunta la temperatura impostata, la spia aran-
cione si spegne.

e Durante la frittura profonda, la spia della temperatura si ac-
cendera per indicare che l'elemento di riscaldamento man-
terra la temperatura indicata.

¢ Ora ¢ possibile utilizzare 'apparecchiatura.
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Dopo l'uso

* Spegnere l'apparecchiatura spegnendo linterruttore.

¢ Non spostare 'apparecchiatura finché non si e raffreddata e
il suo contenuto.

e Posizionare il coperchio sull'apparecchiatura in modo che il
grasso non invecchia.

Suggerimenti per Uuso

¢ Questa apparecchiatura € progettata con una zona fredda
unica che consente a briciole e residui di andare direttamen-
te sul fondo. Cio consente anche di prolungare notevolmente
la vita del grasso/olio.

* Controllare regolarmente se nel contenitore & presente una
quantita sufficiente di olio o grasso. Il livello non deve mai
essere al di sotto della linea MIN.

e Preferibilmente, usare solo olio 0 grasso liquido per friggere.

e | a temperatura consigliata per friggere patatine e snack é di
massimo 175 °C.

* Rimuovere il ghiaccio e i residui di cibo congelato.

* Non friggere troppo in una sola volta. Cio puo far raffreddare
troppo Lolio o il grasso e far si che il cibo assorba piu grasso/
olio. Se utilizzato intensamente, l'olio deve essere filtrato per
evitare tracce di briciole e altri residui. Assicurarsi che l'olio
sia pronto per l'uso.

e Utilizzare regolarmente strisce reattive o attrezzature per
monitorare quando sostituire Uolio/grasso.

* Prima che lolio inizi a schiumare, fumare o diventare troppo
appiccicoso, & necessario sostituirlo. Sostituire anche lolio/
grasso quando ha un forte odore o sapore.

¢ Non mescolare olio fresco con olio usato.

Grassi solidi

e Se si decide di utilizzare grassi solidi, anche se non & consi-
gliabile, riscaldare lentamente lolio allimpostazione pit bas-
sa fino a quando non si scioglie. Quando il grasso si & sciolto,
e possibile impostare la temperatura di frittura appropriata.

¢ Quando si utilizza grasso solido, lasciare che i blocchi di
grasso si sciolgano lentamente su calore moderato in una
normale padella. Versare con cautela il grasso fuso nell'ap-
parecchiatura.

¢ Rimuovere il cestello della friggitrice. Cio impedisce al ce-
stello di rimanere bloccato nel grasso solidificato.

REIMPOSTARE Uinterruttore di sicurezza (Hi-Li-

miter o interruttore termico)

(Fig. 3 a pagina 3)

* Tenere presente che il pulsante RESET é dotato di un cappuc-
cio protettivo per evitare il surriscaldamento.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

e L asciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Svitare il cappuccio protettivo del pulsante RESET.

e Premere il pulsante RESET del limitatore Hi [spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

* Riawitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

¢ Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

qulo

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se ['apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

» Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la seguente tabella per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.



Problema

Possibile causa

Possibile soluzione

|'apparec-
chiatura non
funziona affatto
(indicatore verde
dellinterruttore

Pannello di controllo
non posizionato
correttamente sulla
staffa

Posizionare corretta-
mente il pannello di
controllo sulla staffa

Nessuna alimentazio-

Controllare l'installa-

verde dell'inter-
ruttore & acceso
e lindicatore
arancione di
riscaldamento
non & acceso)

[Llimitatore alto
(spegnimento termico)
¢ scattato.

non acceso ne di rete zione elettrica

e indicatore

arancione di L'apparecchiaturaé | Accendere 'apparec-

riscaldamento | spenta chiatura

non acceso] Microinterruttore Contattare il fornitore
difettoso

|'apparec- Termostato impostato | Impostare il termo-

chiatura non su una temperatura stato a una tempera-

si riscalda bassa tura pit elevata

[lindicatore

Reimpostare l'inter-
ruttore di sicurezza
[interruttore termico)
[vedere ==> REIM-
POSTARE l'inter-
ruttore di sicurezza
[interruttore di sicu-
rezza o interruttore
termico)).

Alto limitatore
(interruttore termico)
difettoso.

Termostato difettoso

Contattare il fornitore

L'apparec-
chiatura non
raggiunge la
temperatura
impostata
(lindicatore
verde dell'inter-
ruttore & acceso
e lindicatore
arancione di
riscaldamento
€ acceso, ma
iLtempoo la
temperatura
difrittura sono
eccessivi

Termostato difettoso

Contattare il fornitore

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<_—— 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-

mmmm | (ente smaltire le apparecchiature di scarto conse-

gnandole a un punto di raccolta designato. La mancata
osservanza di questa regola puo essere penalizzata in confor-
mita con le normative applicabili sullo smaltimento dei rifiuti.
La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature di
scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a preser-
vare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoand califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incdlzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distanta de apa

si alte lichide. Daca aparatul cade in apd, scoateti imediat

conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana

cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-

tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in

pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti
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niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

 Nu ldsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

o Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
c3, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona In care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!

Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol.

¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functiondrii. Atentie la acest lucru.

¢ AVERTISMENT! Existd un pericol de incendiu daca nivelul
uleiului este sub marcajul L (Min) sau daca nu existd ulei
n recipientul de ulei. Folositi intotdeauna suficient ulei in re-
zervorul de ulei.

¢ AVERTISMENT! Prdjirea simultana a alimentelor umede sau
a cantitatilor mari are o influenta negativa asupra punctului
de fierbere al uleiului. Se va produce spuma in exces si uleiul
se va scurge. Incarcatura maxim3 a lotului este de aproxi-
mativ 1 kg.

¢ PERICOL! Nu utilizati niciodatd ulei vechi, deoarece are un
punct de aprindere scazut si este mai predispus la fierbere.

qué

Creste riscul de incendiu si de situatii periculoase.

o AVERTISMENT! Nu deschideti robinetele de golire sau alte
dispozitive de golire pana cand presiunea nu a fost redusa la
aproximativ presiunea atmosferica.

o Utilizati numai ulei sau grasime adecvata pentru prajire. in-
locuiti uleiul sau grasimea la intervale regulate. Uleiul sau
grasimea coaptd sau murdara se poate aprinde dacd este
supraincalzita.

e Nu umpleti cu ulei sub nivelul MIN, nici peste nivelul MAX din
rezervorul de ulei.

* Rezervorul friteuzei si elementul trebuie asezate intr-o po-
zitie sigurd in bucatarie Tnainte de utilizare din cauza conti-
nutului fierbinte.

* Aparatul trebuie instalat si utilizat astfel incat apa sa nu poata
intra in contact cu grasimea sau uleiul.

¢ Schimbati regulat uleiul vechi pentru a reduce eliberarea dio-
xinelor care sunt cancerigene.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

o Aparatul este proiectat numai pentru prajirea alimentelor
adecvate, cum ar fi cartofii prdjiti etc. Orice altd utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmarea cor-
porala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impdmantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Lampd indicatoare de incalzire
2. Controlul temperaturii

3. Comutator PORNIT/OPRIT

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curjtare si intretinere].

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Puneti aparatul pe o suprafatd orizontala, stabild si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e P3astrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.



o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.
NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Conexiune linie de alimentare

(Fig. 2 de la pagina 3)

ATENTIE: Conductele de alimentare trebuie conectate de un
tehnician autorizat

Instructiuni de utilizare

¢ Asigurati-va ca robinetul de scurgere a uleiului este inchis.

¢ Deconectati alimentarea de la retea.

o Umpleti recipientul cu ulei sau ulei hidrogenat pana la linia
MAX.

¢ Nota! Grasimile solide trebuie preincalzite inainte de umple-
re, evitdnd astfel arderea grasimilor si supraincarcarea [con-
sultati Grasimea solida").

¢ Conectati firele interne ale cablului de alimentare la o prizd
de alimentare electricd adecvata (consultati ==> Conexiune la
sursa de alimentare].

e Porniti aparatul utilizand butonul verde de pornire/oprire
de pe panoul de operare. Lampa verde din comutator se va

aprinde.

 Setati termostatul la temperatura dorita. Becul portocaliu se
va aprinde.

e Cand temperatura setatd este atinsd, becul portocaliu se
stinge.

o In timpul prajirii profunde, lampa de temperatura se va aprin-
de si se va aprinde pentru a indica faptul ca elementul de
ncalzire Tsi va mentine temperatura indicata.

¢ Acum puteti utiliza aparatul.

Dupa utilizare

o Opriti aparatul oprind comutatorul.

e Nu mutati aparatul pana cand acesta si continutul sau nu
s-au racit.

 Puneti capacul pe aparat, astfel incat grasimea sa nu imba-
traneasca.

Sfaturi de functionare

o Acest aparat este proiectat cu o0 zond rece unicd, care permite
firimiturilor si reziduurilor sa ajunga direct in partea de jos.
Acest lucru permite, de asemenea, prelungirea considerabila
a duratei de viata a grasimii/uleiului.

o Verificati requlat daca existd suficient ulei sau grasime in re-
cipient. Nivelul nu trebuie sa fie niciodata sub linia MIN.

 De preferintd, utilizati numai ulei sau grasime de prajit.

» Temperatura recomandatd pentru frigerea chipsurilor si gus-
tarilor este de maximum 175°C.

« Indepartati gheata si resturile de alimente congelate.

o Nu prajiti prea mult intr-un singur ciclu. Acest lucru poate
face ca uleiul sau grasimea sd se raceasca prea mult si poate
face ca alimentele s3 absoarbd mai multa grasime/ulei. Cand
este utilizat intens, uleiul trebuie filtrat pentru a evita urmele
de firimituri si alte reziduuri. Asigurati-va ca uleiul este gata
de utilizare.

e Utilizati benzi sau echipamente de testare in mod regulat
pentru a urmari cand trebuie sa inlocuiti uleiul/grasimea.

« Tnainte ca uleiul s3 inceap3 s3 spumeze, s3 fumeze sau s3

devind prea lipicios, trebuie sa il inlocuiti. De asemenea,
inlocuiti uleiul/grésimea atunci cand are un miros sau gust
puternic.

¢ Nu amestecati uleiul proaspat cu uleiul uzat.

Grasimi solide

 Dacd decideti sa utilizati grasime solidd, chiar dacd nu este
recomandabild, incalziti lent uleiul la setarea cea mai joasa
pand cand se topeste. Dupa ce grasimea s-a topit, puteti seta
temperatura adecvata pentru prajire.

e Atunci cand utilizati grasime solida, [dsati blocurile de gra-
sime sa se topeasca incet la cdldurd moderata intr-o tigaie
normald. Turnati cu grija grsimea topitd in aparat.

e Scoateti cosul friteuzei. Acest lucru previne blocarea cosului
n grasimea solidificata.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

(Fig. 3 de la pagina 3)

* Retineti ca butonul RESET este echipat cu un capac de pro-
tectie pentru a evita supraincalzirea.

 Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

* Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

e Apasati butonul RESET de pe limitatorul de inaltime ridicata
(intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

o Insurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.

e Conectati-va la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

e Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun delicat.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
tdioase pentru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
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sau cd exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibila Solutie posibila

Panoul de

Aparatul nu functio-
neaza deloc (indica-
torul comutatorului
verde nu este aprins
si indicatorul porto-
caliu de incalzire nu
este aprins)

comanda nu este
asezat corespun-
zator pe suport

Asezati corect panoul
de comanda pe suport

Fard alimentare
de la retea

Verificati instalatia
electrica

Aparatul este
oprit

Porniti aparatul

Microintrerupa-
tor defect

Contactati furnizorul

Aparatul nu se in-
calzeste (indicatorul
comutatorului verde
este aprins, iar in-
dicatorul portocaliu
de incalzire nu este
aprins)

Termostat setat
la o temperatura
scazutd

Setati termostatul la
o temperatura mai
ridicatd

S-a declansat
limitatorul
ridicat (decupaj
termic).

Resetati limitatorul
de Tnaltime ridicata
[intrerupere termics)
[Consultati ==>
RESETATI decupajul

de sigurant3 (intreru-

patorul de siguranta
sau decupajul
termic)).

Limitator ridicat
(decupaj termic
defect.

Termostat defect

Contactati furnizorul

Aparatul nu atinge
temperatura setatd
[indicatorul verde al
comutatorului este
aprins si indicatorul
portocaliu de in-
calzire este aprins,
dar timpul sau tem-
peratura de prajire
este excesiva)

Termostat defect

Contactati furnizorul

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
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utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooeKTIKA aUTO TO EyXeLpidlo xpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw anoé TNV NpAOTN £yKATAGTAON Kal XpAGN auTAG
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg acpaleiag

* XpnotJonoleite Tn OUOKEUN WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-
no yla Tov onolo oxedldoTnke, ONWG NePlypagerat aTo napov
€YXelpioto.

o 0 KaTaokeuaoTng Oev PEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU MPO-
kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZX! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA EMIOKEUAOETE TN OUOKEUN HovoL oac. Mnv

epBantizete Ta NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG O€ vepd N GAAa
Uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW NG TPEXOUPEVO VEPO.

¢ MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH MOY EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECTELG Kal TO Ka-
A@OL0 yia TUXOV ZNPLEC. L& NepLNTwon ZnPLAG, anoouvdEaTE Tn
OUGKeUN ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadNnoTe ENOKEVEG
MPEMEL Va Mpayparonolobvial Hovo and npopnBeutn n e€eldt-
KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KOUVoU  TpaUpaTIopou.

¢ NTIPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBeTnon Tng oUoKeUnG, Opopio-
AoynaTe To kaAwdLo PeUPATOG e aopaAeLa, eav eivat anapaitn-
70, YLO va ano@UYETE TUXOV aKouaLo TpaBnypa, ZnyLa, enagn pe
TV enwpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

* NTIPOEIAONGIHZH! Epocov To g eivat otnv npiza, n cuokeun
elval ouvdedepevn aTNV NAPoXn PEUPATOC.

* NTIPOEIAONGIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE Tn ouokeun
npwv and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-



pLopo, TN ouvTAPNON N TNV anoBrikeuon.
® JUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O Nplga e TNV TaoN Kat Tn ouxvoTn-
T4 MOU VAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
o Mnv ayyizeTe 10 @LG/TIC NAEKTPIKEG OUVDEOELG pe Bpeypéva n
uypa xépla.
ALaTnpelTe TN GUGKEUN KOL TO GLG/TIC NAEKTPLKEG GUVOETELG Ha-
KpLa ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
Q(ALPEDTE APEOWE TIG OUVOEDELG TpOPoOoaiag. Mn xpnotuo-
noteite TN oUCKEUN PéxpL va eAeyxBel ano MoTonotnPévo Texvi-
k0. H pn thpnon autav Twv 0dnytav 8a NpokaAéoet Kivouvoug
anenTIKOUG yLa TN Zwn.
YuvdgaTte To TPoQOOOTIKO O€ pla eUkoha npooBaotun npiza,
(OTE VA ProPELTe Va aNoCUVOECETE TN CUCKEUN QUECWG OF Me-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBatwBeire 011 10 KAADOLO dEV EPXETAL OE ENAPN PE ALXUNPE
N ZE0TA QVTIKELEVA Kal PUAGETE TO PaKPLA and avolxTh pwTLa.
Mnv 1paBarte note To kaAwdLo PEUHATOG yLa va TO ANOOUVOETETE
ano v npiza, aA\a va TpaBate navia 10 QLG.
Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aNo To KAAWALO TNC.
Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.
Mnv eloGyeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.
Mnv a@hvete note Tn ouckeun xwplg eniBAeyn katd Tn dLapkela
TNG XPNONG.
0 XelpLopOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal and eknat-
OEUWEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiVa TOU £0TLATOPIOU, O KAVTIVEG
N oe unap K.An.
H ouokeun auth dev npénet va xpnotonoleirat ano atopa pe
PELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUHATIKEG LKAVOTN-
TEC N GTOpa PE EMeLPn epnelplag Kat yvmong.
H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat ano natdia.
AlaTNPEITE TN CUCKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé natdld.
Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpooBETEG OUOKEUEG
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTVTAL
ano Tov KaTaoKeUaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivou-
VOG Yl TNV a0QAAEL TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLUOMOLETE POvO yvhola e€apTAPATA KAl NapeA-
KOpeva.
Mn xpnotlponoleite QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOOU.
Mnv TonoBeteire T ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avTikeipevo
[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).
Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.
Mnv TonoBetelte aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.
Mn XpNoLUOMOLETE TN CUOKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XxelpizeoTe navia TN OUCKEUN O
opLzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-
YVA eNLavela.
* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.
* Apnate xwpo TouAaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUoKeUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.
* NTIPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun ehelBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

* AuTh n ouoKeun NPoopizZeTal yla eYNopLkn xpnon.

. MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEX ENI-
OANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBaotiwy entpavet-

Qv ival oAU uywnAn kata T xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TG AaBEg, Toug OLOKONTEG, TOUG XPOVOOLAKOMTEG N
TOUG dlakonTeC Beppokpaoiac.
Eav 1o Kah@olo Tpopodoaiag €xel UNOOTEL gnpLa, NpeEneL va
avTikataoTaBet ano Tov KaTaoKeuaoTn, Tov avItnpocwno oépBlg
TOU KATAOKEUAOTA N ano GTopa Je Napopola npooovia, MPoKeL-
pévou va ano@euxBet Tuxov Kivduvog.
MPOEIAOMOIHZH! To Ainog kat To Aadt zeaTaivovral NoAU Kata
n Aetroupyia. Mpoooxn o€ auto.
MPOEIAOMOIHZH! Ynapxet kivouvog nupkaylag eav n o1abun
ToU Aadou eivat katw and Tnv évdetn "L (Min) n eav dev unap-
el AadL oto Soxelo Aadiou. Xpnotponoteite navra apBovo Aadt
oTo doxelo Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH! To tnyaviopa vwnmv 1po@ipwy A peyaleg
NooOTNTEG TAUTOXPOVA EXEL APVNTIKA €Nidpacn oTo onpeio Bpa-
opoU Tou Aadtou. Ba OnptoupynBel unepBoAkog agpog kat Ba
xuBei AddL. To peyioTo pazikod goprio eivat nepinou Tkg.
KINAYNOX! Mn xpnotponoteite noté nakio AadL enewdn exet
xapnAo onpelo avaAe€ng Kat elvat nio enppenéc oe Bpaopo.
Au€avel Tov KivOuvo nupKayLag Kat eNKivOUVeY KaTaoTaoewvy.
MPOEIAOMOIHZH! Mnv avoiyeTe TIG 0TPOPLYYEC AMOOTPAYYLONG
N GMEG OUOKEUEG EKKEVWONG PEXPL N Nieon va pelwBel oe ne-
pinou atgoopalpikn nieon.
Xpnotponoteire povo kataMnho AadL n Ainog yia 1o Tyaviopa.
AvTikaTaoTAoTE To AGdL N T0 AlMog 0€ TaKTA Xpovika dlacThyara.
Ye nepintwon unepBéppavong, unopet va npokAnBet avaphegn
ToU unepBolikd payelpepévou n Bpwpikou Aadtou i Aimoug.
Mn yepizete 0 AadL KaTw and  o1aBun MIN - oUte népa ano
n 01aBpun MAX - aTo doxeio AadtoU.
To doxelo kal 1o oTotxelo TNG PpUTEZAG NpeneL va TonoBeTolvrat
0e aopakn Beon oTnV Kouziva npw ano Tn xpnon Aoyw Tou Ze-
0TOU NEPLEXOHEVOU.
H ouokeun npenet va eykaraotabel kat va xpnotponotnBet pe
TETOLO TPOMO WOTE TO VEPO va Unv pnopel va €pBel oe enagn pe
70 AiMog N 10 AGOL.
o AM@zeTe TakTIKG To NaAo AGdL yla va PelwoeTe TV aneleuBe-
pwon OLoEWQY Mou elval KAPKLVOYOVEG.

MpoBAendpevn xpnan

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLa XPAON O EUMNOPLKEG £PAp-
HOYEC, yla napadetypa oe Kouglveg eoTlatopiwy, KUNKEiwY,
VOOOKOMELWY KAl EUMOPLKMY ENXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTtéC K.AM., aMa OXL yla ouvexn Jazikn napaywyn Tpopiuwy.

* H ouokeun €xel 0xedLAOTEL POVO yla TO TNYAVIOKA KaTAANAWY
TPOQIHWY, ONwG TnyavntéG natdteg, k.An. Onotadnmnore aMn
XpNon pnopet va NpoKaAEoeL ZnyLd 0T CUOKEUN N TPAUPATIONO.

¢ H Aetroupyla TG 0UOKEUAG yla onotovdnnote aMo okono Ba
Bewpeirat eaparyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba el-
val anokAELOTIKA uneuBuvog yla TNV akataMnAn xpnon Tng
OUOKEUNC.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxel TavopnBet wg katnyopiac npootaciag | kat
npenet va ouvdeBel oe npootateutikn yelwon. H yelwon pelmvel
Tov kivduvo nAektponAn€lac napéxovrag €va kahwodlo dlapuyng
YL T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun otaBeTel Kahwdlo peuparog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG pE KaAWALO yelwang. Ot ouvdEoELg NpeEneL
V0 €lVal 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEC.
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Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 o7n oghida 3)

1. Evoewktikn Auxvia Beppavang
2. Eheyxog Beppokpaaiag

3. Awkontng ON/OFF

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOCTATEUTIKN OUOKEUAGLa Kal TO MepLru-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kaAh KATAOTAoN Kat pe OAa Ta
napehkopeva. Ze neplnTwon aTeAoug N KATEGTPAPPEVNG NaPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE ToV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwon, YN Xpnotuonoleire TN OUOKEUN.

* KaBapiote 10 €€apThpata kat Tn OUOKEUN MpLV ano Tn xpnon
[B\. ==> KaBaptopog kat auvrnpnan).

* BeBatwBeire 611 n cuokeun eivat eviehmg oTeyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, aTaBepn Kat avBEKTIKN
oTn BeppoTnTa eNpavela nou eivat aoPaAng yla NITCLMEG Ve-
pou.

o QuAGETe TN ouoKeuaola €av OKOMeUeTe va anoBnkeloeTe T
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QUAGETE TO eyxelpidlo XpAONG yla HEMOVTIKA avapopa.

THMEIQZH! Adyw unoAelppatwy ano Tnv KaTaoKeun, n OUOKEUN

unopet va eknepyeL EAa@pLa oopn Kata T GLAPKELD TWV NPOTWY

Aywv xpnogwv. Auto ivat PUOLOAOYIKO Kal dev UNOOEIKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa f kivduvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat

Kaha.

Lovdean ypappng Tpogodoaiag

(Ek. 2 oTn oghida 3)

MPOZOXH: Ot ypappeg Tpopodociag npenet va ouvdeBolv ano
€E0UOLOOOTNHEVO TEXVIKO

00nyieg Aetroupyiag

* BeBalwBeire o1t n Bpuon anoaTpdyytong Aadlou eivat KAeLoTA.

¢ AnoouvdgaTe TNV napoxn pelparog ano tnv npiza.

o [epioTe 10 doxeio pe AAOL A UOPOYOVWHEVO AABL HEXPLTN Ypappn
MAX.

¢ Ynueiwon! Ta oteped Ainn npénet va npoBeppaivovrat npw ano
TNV NARpWON, €101 ano@elyeTal To Kapevo AlNog Kat n unep-
poprwan (BA. «Solid Fat»).

e LUVOEOTE Ta E0WTEPLKA 0UPHATA TOU KaAwdiou peupaTog o€ Ka-
TaMNAN npiza NAekTpLKOU peUparog (BA. ==> LUvdeon ypappng
napoxng peupatog).

¢ EvepyonotnaTe Tn GUOKEUN XPNOLLOMOLGVTAC TO NPACVO KOu-
pnl evepyomnoinonc/anevepyonoinang oTov Nivaka XelpLopou.
Ba avayet n npaotvn Auxvia ato dlakonTn.

¢ PuBpiote Tov Beppootatn otnv entBupnth Beppokpacia. Ba
avayet n NopTokaAl Auxvia.

e Orav enureuxBel n puBplopévn Bepuokpacia, n NopTokaAl Au-
xvia oBAvel.

¢ Kara to BaBu tnyaviopa, n Aapna Bepuokpaciag Ba avayet yua
va unodei&el o1L n avriotaon Ba dtatnpnoeL Tn Beppokpaaia nou
unodeLKVUETaL.

¢ Tdpa PnopeiTe va XpnoLUonotNGETE TN GUCKEUN.

Merd tn xpfion

¢ AnevepyornoLnaTe TN GUOKEUN AMEVEPYONOLOVTAG TO OLaKOMTN.

® Mnv pETAKLVELTE TN OUCKEUN PEXPL VO KPUWOEL N OUCKEUN Kal
0 NEPLEXOPEVA TNC.

quO

* TonoBetnoTe T0 KANAKL OTN OUOKEUN, £T0L 0OTE va Unv Bei-
pETaL T0 AlNog.

LupBouAgg Aettoupyiag

® AUTh n OUOKeUN €xel OXEOLAOTEL e pta povadkn Yuxpn Zovn
nou enurpéneL oTa Yixouha Kat Ta unoAeippata va nnyaivouv
KareuBelav 010 KATW HEPOC. AUTO ENTPENEL ENLoNg TN onpavTL-
KN Naparaon g SLAPKELAg Zwng Tou Almoug/AadLou.

EAéyxeTe TAKTIKA €av undpxel apkeTo AadL 1 Ainog aTo doxelo.
To eninedo dev npénel nNoTé va eivat katw ano tn ypapun MIN.
Kata npotipnon, xpnaotponoteite povo uypo Adot Tnyaviopatog
n Ainog.

H ouviotwpevn Beppokpaatia yla To TNyaviopa natateyv Kat ovak
elvatTo noAu 175°C.

ApalpéaTe Ta unoAelppaTa NAyou Kat KATEWYUYHEVWY TOOPLHWY.
Mnv Tnyavizete napa noAu pe tn pia. Auto pnopet va kavet 1o
AaoL N 1o Ainoc va kpuwoet unepBolka Kat va Kavel 1o gpaynto
va anoppo@naoetL neptoootepo Ainoc/AadL. Otav xpnotponotetrat
€vTaTIKa, To AadL Ba npénet va pUTpapeTat yLa va ano@elyovrat
70 Xvn unoAelgpaTwy Kat aAwv unokelupdtwy. BeBawBeire
OTLTO AGOL lvat ETOLWO yia xphon.

Xpnotgonoleite TakTika Tawieg perpnong i e€onhopod yla va
napakolouBeire noTe Npenet va avitkaraothoete 10 Aad/Ainog.
Mpw apxioeL va a@pizet, va Kanvigel i va koMaeL 1o AadL, npé-
neL va 1o avrikataothoete. Enlong, avrikaraotnote 1o Aady/Ai-
nog OTav EXEL EVIOVN 00PN 1 yeuon.

* Mnv avaplyvUeTe GPpEoko AAdL e XpNOLPONOLNHEVO AddL.

Iteped Ainapad

¢ Av anopacio€Te va XpNolonoLnoeTe oTeped Alnn, napdho nou
0gev ouvlatdTat, Beppavete apya 1o AadL oTn xapnAotepn puBuL-
on péxpLva Alwoet. Otav 1o Alnog Auwoel, unopeire va puBpioete
TV KataMnAn Beppokpactia Tnyaviopartog.

¢ Otav xpnotponoleite aTeped Alnn, a@naTe Ta pnhok Alnoug va
Awoouv apya oe PETPLO PWTLA OE €va Kavoviko Tnyavt. Pigre
NPOCEKTIKA TO AlwpEVO ALNOG 0TN GUOKEUN.

o Apatpeate 1o KAAGBLTNG PpLTEZaAG. AuTd aNoTPENEL TNV EUNAOKN
T0U KaAaBlou aTo aTepeonotnyévo Ainog.

EMANA®OPA T1n¢ diakonng acgaleiag (Hi-

limiter n Beppikn dtakonn)

(Ew. 3 oTn oehida 3)

o \aBete unoyn o1t 1o kKoupnt EMANA®OPAL diabétel npoota-
TEUTIKO KaMAKL yla TV ano@uyn unepBépuavong.

* ANoouvdEQTE TN OUOKEUN aNo TNV Napoxn peupartog.

* AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL EVIEARG.

o TeBdqoTe TO NPOCTATEUTIKO KANGKL Tou KoupntoU EMANADOPAY.

o Marnore 10 koupnt ENMANA®OPAL tou Hi-limiter (Bepuikn da-
Komn). Ba npeneL va akoUOETE £vav NXo KALK.

* Bidqore €ava To npooTaTeuTikd Kanakt oto kouunt ENMANADOPAL.

® JUVOEOTE TO OTNV NAPOXN PEUPATOG KAL UNOPELTE va TO Xpnot-
ponothoeTe Eava.

KaBapiopog kaw guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéete NAvia TN OUOKEUN ano Tnv Napoxn
PEUPATOC KAl TNV YUXETE MpLv ano Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
pLOpO Kat Tn ouvTRpNon.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepoU A argokaBaploth yia Tov
KaBaplopO Kal pnv onpwXVETE TN OUOKEUN KATW anod 10 VEPO,
kaBwg Ta eCaptnpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet



nAektponAngia.

 Eav n ouokeun dev Olatnpeiral oe kaAn karaotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PNopel va eNNPeAceL apvnTika TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KaL vVa 00NYNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

 Ta unoAeippata Tpogidwy npenet va kaBapizovial TaKTIKA Kat
va agatpouvrat and m ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotel
0woTa, Ba pelwBel n OLdpKeLa ZwNG TNG Kat unopet va npokAn-
Bel entkivouvn Kataataon Kara T xpAon.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTepIKN ENLPAveLa e Eva navi n opouy-
yapt ENAPPLC VOTLOPEVO e NMLo dtaAupa oanouviou.

o [la Adyouc uyLevng, n ouokeun npénet va kaBapizeTal npw Kat
LETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV €Na®n vepou HE Ta NAEKTPLKA e€apTApaTa.

o [loté un BuBizgete Tn cuokeun oe vepo n GAa uypa.

* Mn xpnotuonoleire NOTE LOXUpa KABAPLOTIKA, AELAVTLKE OPOUY-
yapta n kaBaptoTika nou nepéxouv xAapto. Mn xpnaotponoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyaAeia n alxpnpa aviikeipeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n GlaluTeg!

* Kavéva e€aptnpa dev eivat aopaAéc yia nAUGLUO aTo NAUVTAPLO
naTwv.

Luvthpnon

o EA€yxeTe TAKTIKA TN AetToupyla TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
0oBapmv aTuxNPaTwy.

o Edv dlantoTwoeTe 6TL N ouokeun Oev AetToupyel 0woTa n o1t
unapxeL kanoto npoBAnpa, oTAPATAGTE va TN XPNOLHOMOLELTE,
QMEVEPYOMOLACTE TNV KAL ENLKOWWVACTE [E TOV NpopnBeuTh.

¢ O\eG oL epyacieg oUVINPNGNG, EYKATAOTAGNG KAl EMOKEUNG
npéneL va ekteAolvTal anod eEelIKEUPEVOUG Kal 60U0LOd0TN-
PEVOUG TEXVIKOUG N v GUVLOTMVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

e [pwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe Navia 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv Napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
eVTEADC.

o QuhdooeTE TN OUOKEUN 0€ OpooEPO, KABapPo Kat aTeyvod XWpPO.

* Mnv tonoBeteite noté Bapld aviikeideva endvw oTN OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znutd oe authv.

* Mnv peTakveiTe Tn ouokeun eve BpiokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN GUOKEUN ANO TNV Napoxn peUpaTog 6Tav Tn PETaKL-
VEITE KAL KPATACTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvripeTonion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun Oev Aettoupyet owaTd, EAEYETE Tov Napakarw nivaka
yia 7o dahupa. Eav e€akohouBeire va pnv punopeire va Aucete To
npoBANpa, ENKOWWVNGTE pe Tov NPounBeuTA/NAPOX0 UNNPETLOV.

MpoBAnua MBavh atria MBavn Auon

TonoBetnoTe owotd Tov
nivaka eAéyxou aTov
Bpaxiova

H ouokeun dev
\ewroupyet kaBorou
[n npacwn évdeEn
dlakonTn dev avaBet

0 nivakag eAéy-
Xou 0gv £3pa-
ZETaL 0WOTA 0TO
unoaThpLyHa

KaL n nopTokaAl

évoetn Beppavong Bev ungpxet

EAeyEre TV nhekTpikn

. eUpa dLkTUoU £yKaTdoTaon
dev avaBel pevy il
H ouokeun eivat | Evepyonotnarte tn
anevepyonot- OUKEUN
npévn
EAattwparikog Enwowwvhore pe Tov

HikpoOlakonTng | npopnBeutn

PuBpiare Tov Beppo-
0TdTN 0€ UPNAGTEPN
Beppokpaota

H ouokeun dev Bep-
paiverat (n npaown
€vOelEn Olakont
elvat avappevn kat
N NopPTOKAAL EVOELEN
B¢ppavong dev eivat

0 Beppoatarng
éxel pubpiotel oe
XapnAn Beppo-
Kpaoia

Enavagépere 1o

EvepyonotnBnke
Hi-limiter (Beppkn

0 NEPLOPLOPOC

avappévn) UYnARG nieong duakonn) (BA. ==>
(Beppunano- | EnANAGOPA e
Konn).

olakonng aopaleiag
[Hi-limiter A Beppkn
Suakonn)).

Enwowwviore pe Tov
npopnBeutn

Ehatroopatiko
oUoTNpa neplo-
pLopoU uynAng
nieong (Beppikn
anokonn).

0 Beppootatng
elvat eAatTwpa-
TIKOG

Enwowwvnare pe Tov
npopnBeutn

H ouokeun dev 0 Beppoararng
Qravet otn pubjt- elvat eAaTTwpa-
opévn Beppokpaoia | KOG

(n évdeLEn Tou
npaowvou OLakenTn
elvat avappévn kat
N NoPTOKAAL EVOELEN
Beppavong eivat
avappévn, aMd o
unepBoAKOC Xxpovog
1 Beppokpaoia
Tnyavioparog)

Eyyunon

K&Be eAdTTwpa nou ennpedzetl Tn AETOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUAG
Kal NapousLazeTal eviog evog ET0UG WETG TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENOKEUA A avTikataoTaon, Pe Tnv npolinéBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnatponotnBel kat ouvtnpnBel oUPGwva e
TG 00nYyleG KaL Oev EXeL UNOOTEL 0MOLAONNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopla dikawwpara oag dev ennpeazoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNo eyyunon, dnAGOTE MoU Kal NoTe ayopdoTn-
Ke kat oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
LUP@Wva Pe TNV NOMTIKA JAG yLa Tn oUvexn avanTugn npoioviwy,
dlatnpoupe To dikaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypaeg npoio-
VIWV, 0UOKEUaolag Kat Tekunplwang xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd g GUOKEUNG, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazgt He GAAG OlKlaKa
anoppippata. Avt’ autoU, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onAopo oag napadi-
dovrag Tov o€ €va kaBoplopévo anpeio ouloyne. H
un TpnoN autou Tou Kavéva unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwon Tou axpnaTou e€0NALOHOU 0ag
Kara T oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(GUOLK®V NopwV Kat Ba OlaopaAioel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyela kat 1o neptBariov.

la neploodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBéoete Ta anoppippaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVACTE pE
TNV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplppdtav. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat oL eloaywyelc Oev avaiapBavouv eubBuvn yia TV avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag

elTe pEOW £vHG ONPOGLOU OUOTAKATOG,
. @




LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priruéniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

OA OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, iséenja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

» Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e OQvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.
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 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

¢ Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu uporabu.

. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka ti-

jekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Pazite na to.

¢ UPOZORENJE! Postoji opasnost od pozara ako je razina ulja
ispod oznake “L" (Min] ili ako u spremniku za ulje nema ulja.
Uvijek koristite puno ulja u spremniku za ulje.

¢ UPOZORENJE! Przenje vlazne hrane ili velikih koli¢ina isto-
dobno ima negativan utjecaj na tocku vrenja ulja. Doci ¢e do
pretjeranog pjenjenja i ulje ¢e se izliti. Maksimalna kolicina
serije je oko 1 kg.

¢ OPASNOST! Nikada nemojte koristiti staro ulje jer ima nisku
tocku bljeskalice i sklonije je kuhanju. To povedava rizik od
poZara i opasnih situacija.

¢ UPOZORENJE! Ne otvarajte slavine za praznjenje ili drugo
praznjenje dok se tlak ne smanji na priblizno atmosferski
tlak.

® Za przenje upotrebljavajte samo odgovarajuce ulje ili ma-
snocu. Zamijenite ulje ili masnocu u redovitim intervalima.
Prekuhano ili prljavo ulje ili mast mogu se zapaliti ako je
pregrijano.

¢ Nemojte puniti ulje ispod MIN - ni iznad MAX - razine u spre-
mniku za ulje.

¢ Spremnik friteze i element moraju se postaviti u siguran po-
loZaj u kuhinji prije uporabe zbog vruceg sadrzaja.

o Uredaj treba postaviti i koristiti na takav nacin da voda ne
moze doci u dodir s masnim naslagama ili uljem.

¢ Redovito mijenjajte staro ulje kako biste smanijili oslobadanje
dioksina koji su kancerogeni.



Namjena

 Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je namijenjen samo za przenje odgovarajuce hrane,
kao Sto je pomlfrit itd. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(SL. 1 na stranici 3)

1. Svjetlo indikatora grijanja

2. Kontrola temperature

3. Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« O¢istite pribor i uredaj prije uporabe [pogledajte ==> Cléc’enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Prikljucak napajanja
(Slika 2 na stranici 3)
PAZNJA: Kabele za napajanje treba spojiti ovlasteni tehnicar

Upute za uporabu

* Provjerite je li slavina za ispustanje ulja zatvorena.

o Iskljucite napajanje iz elektricne mreze.

* Napunite spremnik uljem ili hidrogeniranim uljem do linije MAX.

* Napomena! Cvrste masti moraju se prethodno zagrijati prije
punjenja, Sto sprjecava izgorjelu masnocu i preopterecenje
[vidi "Solid Fat”).

* Spojite unutarnje Zice kabela za napajanje na odgovarajucu
elektri¢nu utiénicu (Vidi ==> Prikljuivanje elektri¢nog napa-
janja).

o Ukljucite uredaj pomocu zelenog gumba za ukljuivanje/
iskljucivanje na radnoj ploci. Zeleno svjetlo u prekidacu ce

zasvijetliti.

e Postavite termostat na Zeljenu temperaturu. Narancasta
svjetiljka ce zasvijetliti.

¢ Kada se dostigne postavljena temperatura, iskljucuje se na-
rancasto svjetlo.

e Tijekom dubokog przenja svjetlo temperature ¢e se upaliti
i ukljuciti kako bi oznacilo da grija¢i element odrzava svoju
oznacenu temperaturu.

* Sada moZete koristiti uredaj.

Nakon uporabe

o [skljucite uredaj iskljucivanjem prekidaca.

¢ Ne pomicite uredaj dok se on i njegov sadrzaj ne ohlade.
e Stavite poklopac na uredaj tako da masnoca ne stari.

Savjeti za rad

e Ovaj je uredaj dizajniran s jedinstvenom hladnom zonom koja
omogucuje da mrvice i ostaci idu ravno na dno. To takoder
omogucuje znatno produljenje Zivota masti/ulja.

¢ Redovito provjeravajte ima li u spremniku dovoljno ulja ili ma-
sti. Razina nikada ne smije biti ispod crte MIN.

¢ Pozeljno je koristiti samo tekuce ulje za przenje ili mast.

e Preporucena temperatura za przene strugotine i grickalice je
maksimalno 175°C.

e Uklonite ostatke leda i zamrznute hrane.

e Nemojte previse pecati u jednom potezu. To moZe previse
ohladiti ulje ili masnocu i uzrokovati da hrana apsorbira vise
masti/ulja. Kada se intenzivno koristi, ulje treba filtrirati kako
bi se izbjegli tragovi mrvica i drugih ostataka. Provjerite je li
ulje spremno za upotrebu.

¢ Redovito koristite test senzore ili opremu kako biste pratili
kada trebate zamijeniti ulje/mastu.

e Prije nego Sto ulje pocne pjevati, pusiti ili postati previSe lje-
pljivo, trebali biste ga zamijeniti. Takoder zamijenite ulje/ma-
sti kada ima jak miris ili okus.

¢ Ne mijesajte svjeze ulje s iskoristenim uljem.

Cvrsta mast

e Ako odlucite koristiti ¢vrstu masnocu, iako je nepozeljno,
polako zagrijavajte ulje na najniZoj postavci dok se ne otopi.
Kada se mast otopi, moZete postaviti odgovarajucu tempe-
raturu przenja.

* Kada koristite ¢vrstu masnocu, ostavite da se masni blokovi
polako otapaju iznad umjerene topline u normalnoj posudi za
przenje. Pazljivo ulijte otopljenu masnocu u uredaj.

e |zvadite koSaru friteze. To sprjecava da se koSara zaglavi u
stvrdnutoj masti.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(SL. 3 na stranici 3)

¢ Imajte na umu da je tipka RESET opremljena zastitnom kapi-
com kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

e [skljucite uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

e Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

o Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid). Tre-
bali biste cuti zvuk klika.

e Zavijte zastitni cep na gumb RESET.

¢ Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.
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Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e Za cisc¢enje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i mozZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢énim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢iS¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjeSenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problem Moguéi uzrok Moguce rjesenje

Uredaj uopce ne
radi [indikator
zelene sklopke nije
upaljen, a naranca-

Upravljacka plo-
¢a nije pravilno
postavljena na
nosac

Pravilno postavite
upravijacku plocu na
nosac

stiindikator grijanja

Nema napajanja | Provjerite elektri¢nu

nije upaljen] elektricne mreze | instalaciju
Uredaj je Ukljucite uredaj
iskljucen

Microswitch je Kontaktirajte dobav-

neispravna ljaca
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Postavite termostat na
visu temperaturu

Uredaj se ne Termostat je po-
zagrijava [indikator | stavljen na nisku
zelenog prekidaca je | temperaturu

upaljen, a naranca- " oo Resetirajte Hi-limiter
?ti!énud\é?_?nr]gruama (termalni prekid] | (termalni prekid) (Vidi
o tpel Je iskocio. ==> RESET sigurno-
sni prekid (Hi-limiter

ili toplinski prekid)).

Hi-limitator Kontaktirajte dobav-

[termalni prekid] | aca
je neispravan.

Termostat je

neispravan
Uredaj ne posti- Termostat je Kontaktirajte dobav-
Ze postavljenu neispravan ljaca

temperaturu
[indikator zelene
sklopke je upaljen, a
narancasti indikator
grijanja je ukljucen,
ali prekomjerno
vrijeme ili tempera-
tura przenja)

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. raun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpecf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotrebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrfebic. PouZivejte

pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. UPOZORNENI! NEBEZPECi POPALEN{! HORKE PO-

VRCHY! Teplota pfistupnych povrchd je béhem pouzi-
vani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacl, ovladacd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni.

« VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte sina to pozor.

« VAROVANI! Hrozi nebezpeci pozaru, pokud je hladina oleje
pod znackou ,L" (Min) nebo pokud v olejové nadrzi neni olej. V
olejové nadrzi vzdy pouzivejte velké mnoZstvi oleje.

o VAROVANI! Smazeni vihkjch potravin nebo velkych mnozstvi
soucasné ma negativni vliv na bod varu oleje. Dojde k nad-
mérné pénéni a wylije se olej. Maximalni zatizeni davky je
priblizné 1 kg.

o NEBEZPECI! Nikdy nepouzivejte stary olej, protoze mé nizky
bod vzplanuti a je nachylnéjsi k varu. Zvysuje riziko pozaru a
nebezpecnych situaci.

« VAROVANI! Neotevirejte vypoustéci kohouty ani jiné vypous-
téci prostredky, dokud nenf tlak snizen na priblizné atmosfé-
ricky tlak.

 Pro smazeni pouzivejte pouze vhodny olej nebo tuk. Olej nebo
tuk v pravidelnych intervalech vyménujte. Prehréty nebo zne-
cistény olej nebo tuk se mohou vznitit.

¢ Neplnte olej pod MIN - hladinu ani za MAX - hladinu v olejové
nadrzi.

e Nadrz na fritézu a topny clanek by mély byt pred pouzitim
umistény do bezpeéné polohy v kuchyni kvili horkému ob-
sahu.

* Spotfebi¢ musi byt instalovan a pouzivan tak, aby se voda ne-
mohla dostat do kontaktu s tukem nebo olejem

e Pravidelné ménte stary olej, abyste sniZili uvoliovani dioxind,
které jsou karcinogenni.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

e Tento spotiebi¢ je uréen pouze ke smazenivhodnych potravin,
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jako jsou hranolky atd. Jakékoli jiné pouziti mize vést k po-
Skozeni spotrebice nebo zranéni osob.

* Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kontrolka ohfevu
2. Rizent teploty

3. Vypinac

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly a obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okamZité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

« Pred pouzitim vyCistéte prislusenstvi a spotfebic [viz ==> Ci&-
téni a Gdrzba).

« Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vroby mize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zévadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Pripojeni napajeciho vedeni
(Obr. 2 na strané 3)
POZOR: Napéjeci vedeni by mél pfipojit autorizovany technik

Navod k obsluze

* Ujistéte se, Ze je vypoustéci kohoutek oleje zavreny.

 Odpojte napajeni ze sité.

¢ Naplnte nadobu olejem nebo hydrogenovanym olejem az po
znacku MAX.

e Poznamka! Pevné tuky se musi pred plnénim predehrat, aby
se zabrénilo spalenému tuku a pretizent (viz . Tuky s tuky”).

* Pripojte vnitfnivodice napajeciho kabelu do vhodné elektrické
zasuvky [viz ==> PFipojeni napajeciho kabelu).

* Zapnéte spotiebi¢ pomoci zeleného tlacitka Zap/Vyp na ovla-
dacim panelu. Rozsviti se zelend kontrolka spinace.

* Nastavte termostat na pozadovanou teplotu. OranZova kon-
trolka se rozsviti.

¢ Po dosazeni nastavené teploty oranzova kontrolka zhasne.

¢ Béhem smazeni se kontrolka teploty rozsviti a rozsviti na zna-
meni, Ze si topny ¢lanek udrZi svou uvedenou teplotu.
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 Nyni m0Zete spotfebi¢ pouZivat.

Po pouziti

* \lypnéte spotrebic vypnutim spinace.

 Spotrebi¢ nepremistujte, dokud jeho obsah nevychladne.
* Nasadte na spotrebic viko, aby tuk nezestarl.

Provozni tipy

¢ Tento spotrebi¢ je navrzen s jedine¢nym chladnym zénou,
kterd umozfiuje primy pohyb drobkl a zbytkd jidel az na dno
spotfebice. To také umoznuje znacné prodlouzeni Zivotnosti
tuku/oleje.

 Pravidelné kontrolujte, zda je v nddobé dostatek oleje nebo
tuku. Hladina by nikdy neméla byt pod ¢arou MIN.

* Nejlépe pouzivejte pouze tekuty fritovaci olej nebo tuk.

* Doporucend teplota pro smazeni tfisek a svacin je maximalné
175 °C.

e Odstrante zbytky ledu a zmrazenych potravin.

¢ Nesmazujte pfilis mnoho najednou. To mdze zpUsobit, Ze olej
nebo tuk prilis zchladnou a jidlo bude absorbovat vice tuku/
oleje. Pri intenzivnim pouzivani by mél byt olej filtrovan, aby
se zabranilo stopam drobkd a jinych zbytkd. Ujistéte se, Ze je
olej pripraven k pouZiti.

* Pravidelné pouZzivejte testovaci prouzky nebo zafizeni ke sle-
dovani, kdy byste méli olej/tuk vyménit.

o NeZ olej zaCne pénit, koufit nebo se prilis lepi, méli byste ho
vyménit. Olej/tuk vyménte také, kdyz je silné citit nebo citit.

o Nemichejte Cerstvy olej s pouzitym olejem.

Tuk

¢ Pokud se rozhodnete pouzit tucny tuk, i kdyZ to nedoporu-
¢ujeme, olej pomalu zahfivejte na nejnizsi nastaveni, dokud
se neroztavi. Kdyz se tuk rozpusti, mdZete nastavit vhodnou
teplotu smazen.

o Pfi pouZiti pevného tuku nechte tukové bloky pomalu roztavit
na mirném teplu v normalni panvi na smazeni. Opatrné nalijte
rozpustény tuk do spotrebice.

* \lyjméte kos na fritovani. Tim se zabrani uviznuti kose v tuc-
ném tuku.

OBNOVTE bezpecnostni vyfez [Hi-limiter nebo

tepelny vyfez)

(Obr. 3 na strané 3)

¢ Upozorfiujeme, Zze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym
krytem, ktery zabranuje prehrati.

* Odpojte spotrebic od napajeni.

* Nechte spotfebic zcela vychladnout.

¢ OdSroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

« Stisknéte tlagitko RESET Hi-limiter (tepeln4 pojistka). Méli
byste slySet cvaknuti.

* NasSroubujte ochranny kryt na tlacitko RESET.

* Pfipojte k napajecimu zdroji a miZete jej znovu pouzit.



Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vZdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

¢ Pokud nenf spotiebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdZe to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpeénou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

¢ Z hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédlal

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

o KdyZ je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotrebi¢ od zdroje napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdZete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozn4 pficina Mozné feseni

Spotebic vibec
nefunguje (zelena
kontrolka spinace
nesviti a oranzova
kontrolka ohfevu
nesviti)

Ovladaci panel
neni spravné
usazen na
drzaku

Spréavné usadte ovla-
dacf panel na konzolu

Bez sifového Zkontrolujte elektric-

napajeni kou instalaci

Spotrebic je Zapnéte spotrebic
vypnuty

Vadny mikro- Kontaktujte dodavatele
spinac

Nastavte termostat na
vyssi teplotu

Spotrebi¢ se neohfi- | Termostat na-
vé (zelend kontrolka | staven na nizkou

spinace sviti a teplotu
o;avnzova koqtylrolka Vypadly horni Resetujte horni ome-
ohrevu nesvit omezovac [ter- | zovac [tepelny vypinac)
malnf vifez). (Viz == RESETUJTE
bezpecnostni vypina¢
[Hi-limiter nebo
tepelny vypinac)).
Vadny horni Kontaktujte dodavatele
omezovac (tepel-
ny wyfez).
Vadny termostat
Spotrebi¢ nedo- Vadny termostat | Kontaktujte dodavatele

sahuje nastavené
teploty (zelend
kontrolka spinace
sviti a oranzova kon-
trolka ohrevu sviti,
ale prilis dlouhd
doba nebo teplota
smazeni)

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny shér a recyklace vasich odpadnich zarizeni pfi likvida-
c¢i pomdZe zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.
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MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozésokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készli-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

* Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o Akésziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.
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o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne haszndljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne m(kadtesse a késziiléket kiilsé iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

o Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allé és szaraz felileten tzemeltesse.

e A készulék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ Ez a késziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. VIGYAZAT! EGESI SERULES VESZELYE! FORRO FE-

LULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhets feliiletek
hémérséklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fo-
gantyukat, a kapcsolokat, az id6zitd szabalyozégombjait vagy
a hémérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megsériil, azt a gyarténak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

o FIGYELMEZTETES! Mikodés kézben a zsir és az olaj nagyon
felforrosodik. Ovakodjon ettsl.

o FIGYELMEZTETES! Tlizveszély 4ll fenn, ha az olajszint az L
[Min] jelzés alatt van, vagy ha nincs olaj az olajtartalyban. Az
olajtartalyban mindig béséges mennyiségi olajat hasznaljon.

o FIGYELMEZTETES! A nedves ételek vagy nagy mennyiségek
egyidejl sltése negativan befolydsolja az olaj forraspontjat.
Tulzott habzas torténik, és kifolyik az olaj. A maximalis toltet
korilbelul 1 kg.

o VESZELY! Soha ne hasznaljon régi olajat, mert alacsony a
lobbanaspontja, és hajlamosabb a forrasra. Noveli a t(iz és a
veszélyes helyzetek kockazatat.

o FIGYELMEZTETES! Ne nyissa ki a leeresztécsapokat vagy
egyéb Uritdeszkdzoket, amig a nyomast nem csokkentette
kérdlbelul légkori nyomasra.

o A siitéshez kizarélag megfeleld olajat vagy zsirt hasznaljon.
Rendszeresen cserélje az olajat vagy zsirt. Tulhevités esetén
tulsutott vagy piszkos olaj vagy zsir gydjthatd be.

* Ne téltson olajat a MIN szint alé vagy a MAX szint folé az olaj-
tartalyban.

* Hasznalat eldtt a fry tartalyat és elemét biztonsagos helyre
kell tenni a konyhaban a forr¢ tartalom miatt.

o A készlléket Ugy kell telepiteni és hasznalni, hogy a viz ne
érjen a zsirhoz vagy az olajhoz.

* Rendszeresen cserélje a régi olajat, hogy csékkentse a kar-
cinogén dioxinok felszabadulasat.



Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a készilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitodék stb. szédmara készilt, de nem
hasznélhatd élelmiszerek folyamatos tdmeggyartasara.

o A késziiléket kizarolag megfeleld ételek, példaul siilt burgo-
nya stb. siitésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a készi-
lék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizardlag a felhasz-
nald felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt csatlakozoval ellatott tapkabellel, vagy
foldelt vezetékkel ellatott elektromos csatlakozdkkal van fel-
szerelve. A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és
foldelni.

Kezelopanel

(1. abra a 3. oldalon)

1. Ftésjelz6 lampa

2. Hoémérséklet-szabalyozas
3. BE/Klkapcsold

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 0sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 llapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készuléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

* Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallé feliiletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrol, hogy a készllék jol szelldzik.

Tapvezeték csatlakoztatasa

(2. 4bra a 3. oldalon)

FIGYELEM: A tapvezetékeket szakképzett technikusnak kell
csatlakoztatnia

Uzemeltetési utasitasok

o Ellendrizze, hogy az olajleereszté csap zarva van-e.

o Valassza le az aramellatast a haldzatrol.

* Toltse fel a tartalyt olajjal vagy hidrogénezett olajjal a MAX
vonalig.

* Megjegyzés! A szilard zsirokat a feltoltés el6tt eld kell me-
legiteni, ezzel elkerllhetd az égett zsir és a tulterhelés (lasd:
Most zsir”).

e Csatlakoztassa a tapkabel belsd vezetékeit egy megfeleld
elektromos aljzathoz (lasd ==> Tapvezeték csatlakozas).

e Kapcsolja be a késziléket a kezelGpanelen talalhato zold be-/
kikapcsolo gombbal. A kapcsoléban évé z6ld ldmpa kigyul-
lad.

o Allitsa a termosztatot a kivant hémérsékletre. A narancssar-
ga lampa kigyullad.

e A beallitott hdmérséklet elérésekor a narancssarga ldmpa
kialszik.

e A mély siités soran a hémérsékletjelzé lampa kigyullad és
bekapcsol, jelezve, hogy a f(itdelem fenntartja a jelzett hé-
mérsékletet.

e Most mar hasznalhatja a késziiléket.

Hasznalat utan

¢ Kapcsolja ki a késziiléket a kapcsold kikapcsolasaval.

¢ Ne mozgassa a késziiléket, amig az és tartalma ki nem hilt.
e Tegye ra a fedelet a késztilékre, hogy a zsir ne érje el.

Uzemeltetési tippek

o A készllék egyedi hideg zénaval rendelkezik, amely lehetévé
teszi, hogy a morzsék és maradvanyok kozvetleniil az aljara
keriljenek. Ez lehet6vé teszi a zsir/olaj élettartamanak jelen-
tés meghosszabbitasat is.

¢ Rendszeresen ellendrizze, hogy van-e elegendd olaj vagy zsir
a tartalyban. A szint soha nem lehet a MIN vonal alatt.

e Lehetéleg csak folyékony sitdolajat vagy zsirt hasznaljon.

e A siilt burgonya és ragesalnivaldk javasolt hémérséklete leg-
feljebb 175 °C.

e Tavolitsa el a jeget és a fagyasztott ételmaradékokat.

e Ne siisson tul sokat egy menetben. Emiatt az olaj vagy a zsir
tdlsdgosan lehdlhet, és az étel tobb zsirt/olajat szivhat fel.
Intenziv hasznalat esetén az olajat meg kell szdrni, hogy el-
kerilje a morzsa és egyéb maradvanyok nyomait. Gy6zddjon
meg arrol, hogy az olaj hasznalatra kész.

¢ Rendszeresen hasznaljon tesztcsikokat vagy berendezése-
ket, hogy nyomon kévesse, mikor kell kicserélnie az olajat/
zsirt.

¢ Mieltt az olaj habzasba, dohanyzasba vagy tul ragaddssa
valna, ki kell cserélni. Cserélje ki az olajat/zsirt is, ha ers
szaga vagy ize van.

¢ Ne keverjen friss olajat hasznalt olajjal.

Szilard zsir

* Ha (gy dont, hogy szildrd zsirt hasznal, még akkor is, ha ez
nem tanacsos, lassan melegitse fel az olajat a legalacso-
nyabb fokozaton, amig meg nem olvad. Amikor a zsir megol-
vadt, beallithatja a megfeleld sitési hémérsékletet.

e Szilard zsir hasznélata esetén hagyja, hogy a zsirblokkok
lassan olvadjanak mérsékelt hén egy normal serpenydben.
Ovatosan ontse az olvadt zsiradékot a késziilékbe.

e Vegye ki a fritézkosarat. Ez megakadalyozza, hogy a kosar
beragadjon a megszilardult zsirba.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hékioldd)

(3. 4bra a 3. oldalon)

e Felhivjuk figyelmét, hogy a RESET gomb védékupakkal van
ellatva a tilmelegedés elkeriilése érdekében.

e Valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol.
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* Hagyja teljesen leh(lni a készuléket.

e Csavarja le a RESET gomb védékupakjat.

» Nyomja meg a magas hatarolé RESET gombjat (hdkivagas).
Egy kattand hangot kell hallania.

e Csavarja vissza a véd6kupakot a RESET gombra.

e Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjadk megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a hitétt kiilsé feliletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Kerlilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A sulyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készllék mikodését.

e Ha azt latja, hogy a készlilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

e Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zdjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

e Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.
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Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

A késziilék
egyaltalan nem
mukodik (@ zold
kapcsold visszajel-
z6je nem vilagit, a
narancssarga fltés
visszajelz6je pedig
nem vilagit)

Avezérlépanel
nem illeszkedik
megfelelden a
konzolra

Helyezze megfeleléen
a kezeldpanelt a
konzolra

Nincs halozati
aramellatas

Ellendrizze az elektro-
mos szerelést

Akészulék kivan
kapcsolva

Kapcsolja be a
késziiléket

Hibas mikrokap-
csold

Lépjen kapcsolatba a
szallitoval

A késziilék nem
melegszik fel (a
z6ld kapcsold
jelzéfénye vilagit, a
narancssarga fltés
jelzéfénye pedig
nem vilagit)

Atermosztat ala-
csony hdmérsék-
letre van allitva

Allitsa a termosztatot
magasabb hémér-
sékletre

Hi-limiter (h6ki-
vagas) kioldva.

Allitsa vissza a
Hi-limitert (hdkivagas)
(ldsd ==> A biztonsagi
kikapcsolas VISSZA-
ALLITASA (Hi-limiter
vagy hékivagas)).

Hi-limiter (hdki-
vagas) hibas.

Hibas termosztat

Lépjen kapcsolatba a
szallitoval

Akészilék nem

éri el a bedllitott
hémérsékletet

[a z6ld kapcsold
jelz6fénye vilagit, a
narancssarga fltés
jelzéfénye pedig
vilagit, de tdl hosz-
szU siitési idd vagy
hémérséklet)

Hibas termosztat

Lépjen kapcsolatba a
szallitoval

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helytelentil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pL. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacié elézetes értesités nélkiili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék Uzemen kiviil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad més héztartasi hulladékkal
egyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
mmmm | 9¢ hogy a hulladékgy(jt6 berendezéseket a kije-
lolt gyljtdhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megérzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.



Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWIA KnieHTe!

Lskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TauTe Leil NoCiBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnumey ysary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXye, Nepes NepLnM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTpPYKUii 3 TeXHiku 6e3neku
* ByikopucToByiiTe Npunag Nntie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BuipobHuk He Hece BignoBifanbHoCTi 3a bypb-aki 36uTky,
CMpUYMHEH] HEMPABWBLHOI KCITyaTalliElo Ta HeMPaBUALHAM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTH Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTPYYHI YaCTUHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoTo4HoIo
BOALOI0.
HIKOMIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLLUKOIKEHUA MPU-
JIALl! PerynsapHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHi 3'€AHAHHS Ta LWHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLKOAXEHHS BiA'efHalTe
npunag Bif AXepena XuBNeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e BU-
KOHYBaTUCS NULLE nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHo oco-
6010, 106 yHVKHYTI Hebe3neky abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posmiwieHHs npunagpy besney-
HO MpoKNafiTh kabenb XMBNEHHS, AKLWO Le HeobXiAHO, Wob
YHUKHYTW HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebeaneky BIAKIYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXofnTbCs Y THI3AI, Npu-
naj NiAKN0YaETLCH 40 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrmMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €[lHyBaTV 11070 Bifl enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migkntouaiite npunag 4o enekTpUYHOT PO3eTKM AnLLe 3@ A0M0-
MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUEHUX Ha €TUKETL Npuiagy.
He Topkaiitecs BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMAMU
abo BonoruMu pykamu.
TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big
BOAM Ta iHWWX piAMH. FKLLO Npuaag noTpanme y Bogy, HeraiHo
BUIMITb 3'€HAHHS 3 [XXKepesoM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYITE NpWNag, [OKW MOTO He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWit
cneuianict. HefoTprMaHHs LnX iHCTPYKLIN npu3sede 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
Mif'efHaiTe fXepeno XuBAEHHS [0 NerkofdoCTynHol enek-
TPUYHOT po3eTku, o6 MoxHa Byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-
naj,y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoi cuTyaLlil.
[MepekoHaliTecs), W0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMU YK rapsi-
YIMW npefMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nofani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TAMHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1010 Bify PO3ETKY; HAaTOMICTb 3aBXAN TATHITL 3@ BUAKY.
 Hikonn He HoCIiTb Npunag 3a WHyp.
 Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BiAKPMBATU KOpMYC Mpu-

napy.
¢ He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.
e Hikonn He 3anuwwaiiTe npunag be3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-
CTaHHS.
LInM npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.
e Lleil npunag He NOBUHHI eKcMyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM
Pi3nyHUMU, ceHcopHUMI abo po3ymoBKUMU 3piBHOCTAMM abo
0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.
Lleit npunag 3a XoaHUX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH OiTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKN0YEHHS B Hef0-
CTYNHOMY AN AiTel Micui.
Hikonu He BuKopucTOBYiTE akcecyapy abo byab-ski L04ATKOBI
NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTaYaloTbCs Pa3oM i3 NpunafoM
abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHUKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTh,
Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta noLLKo-
anTv npunag. BukopucToByiiTe nuwe opurianbHi getani Ta
akcecyapu.
He BuKopucToByiiTe Uit npunag i3 30BHilWHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
* He crasTe npunag Ha Harpisanbhuii 06'ekt (6eH3uH, enek-
TpUYHa NANTa, BYrifibHa NauTa Touo).
He HakpuBaiite npunag nig Yac poboty.
He cTaBTe Ha npunaf XoAHVX NpeAMeTiB.
He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxorebe3sneunnx abo nerkosaiMucTix matepianis. 3asxau
eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKINA | CyXiil NOBEPXHI.
Mpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pVICTOBYBATU CTPYMIHb BOAM.
Mig yac poboTn 3annLTe MicLie Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKO0 NpuUnagy ANs BEHTUASLT.
MNONEPEMKEHHA! Tpumaliite BCi BeHTUNALIAHI 0TBOPU Ha
npunaai BINbHIMN Bif NepeLKos,.

CneuianbHi iHCTpyKUiT 3 6e3neku
e Lleli npunag npusHayeHuni As KOMepPLIRHOro BUKOPUCTaHHS.
. YBATA! PU3UK ONIKIB! TAPAYI MOBEPXHI! Temne-
paTypa AOCTYNHWX MOBEPXOHb Mif 4aC BUKOPUCTAHHS!
Zy>e Brcoka. TOPKHITLCS InLIe NaHeni kepyBaHHs, py4ok, ne-
pemuKauiB, py4ok KepyBaHHs TaliMepoM abo pyyok kepyBaHHs
TemnepaTypoio.
AKLLo Kabenb XMBNEHHSA NOLWKOAXEHWIA, 10r0 NMOBUHEH 3aMi-
HWUTK BUPOBHIK, oro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanipikosa-
Hi 0c06U, W06 YHIKHYTW Hebe3nekn.
NONEPEIXKEHHA! Xup i onist cunbHo HarpiBaloTbes nif yac
pobotn. OcTepiraiitecs Lporo.
NONEPEIXKEHHA! IcHye Hebesneka noxexi, siKLO piBeHb
0NMBI HUXYe nosHauku L [xe] abo akwo B KoHTeiiHepi ans
0/IBM HeMae 0A1BW. 3aBXAN BUKOPUCTOBYITe Barato onii B
pesepByapi AN 0UBN.
MONEPEDYKEHHA! CmaxeHHs Bonormx abo BeNnKMX Kinbko-
CTelt 0AHOYACHO HEraTUBHO BM/MBAE Ha TeMNepaTypy KUMiHHs
ontii. Mpyn LUboMy MOXe BUHUKHYTW HafAMipHe MiHOYTBOPEHHS, i
Macno po3nuTbCs. MakcuManbHe 3aBaHTaxeHHs napTii cTaHo-
BUTb NpubansHo 1 kr.
HEBE3MEYHO! Hikonu He BuKkopucTOBY/ATe CcTape Macno,
OCKiNIbKI BOHO MA€ HU3bKY TOuKy crianaxy Ta binbl cxunbHe
10 KUMiHHA. Lle 36inbluye pr3nk BUHVKHEHHS NOXeXi Ta He-
Be3neyHux cutyauin.

o @




* MONEPEMKEHHA! He BinkpuBalite ApeHaxHi WmaTku abo
IHWI CMOPOXHIOYI LWIMATKK, [OKW TUCK He 3HWU3UTbCS Mpu-
6AM3HO B0 aTMOChepPHOro TUCKY.

o [In cMaxeHHs BUKOPUCTOBYITe Nule BIgNoBiAHY onito abo
XWp. 3aMiHtoiTe 0nnBy abo xup Yepes perynspHi NPoMixKu
uyacy. Mpu neperpiBaHHi Moxe 3aropiTics nepesapeHuii abo
3abpyaHeHuit xunp abo onito.

* He 3anuBaiite onusy Hukye pisHs MIN - abo ue pisHs MAX
-y pe3epByapi Ans 0n1BU.

 Pe3epByap ANs CMaxeHHs Ta eneMeHT Crif, NoMicTUTh B bes-
neyHe MONOXEHHS Ha KyXHi Neper BUKOPUCTaHHAM Yepes ra-
psiunii BMICT.

* [Tpunap HeobxiHO BCTAHOB/OBATY Ta BUKOPUCTOBYBATU TakuM
UnHOM, L1106 BOZa He MOrIa KOHTaKTYBaTV 3 XMPOM abo oniel.
 PerynsipHo 3aMiHioliTe cTape Macho, Wob 3MeHWNTN BUBINb-

HEHHS [JOKCUHIB, AKi € KAHLEPOreHHUMM.

[pusHayeHHs

e Lleit npunap npusHayeHuin s KOMepLIHOro 3aCToCyBaHHs,
HanpWknag, y KyxHsx pecTopaHis, ifanbHi, NikapHsax i komep-
LiHMX NIBNPUEMCTBAX, Takux K NekapHi, M'ACHi Na3Hi ToLwo,
afne He s be3nepepBHOro MacoBoro BMPOBHMLTBA i,

e Mpunag npusHaveHnit nuiwe ANs CMaxeHHs BIAMOBIAHMX
NPOAYKTIB, Taknx Ak KapTonas ¢pi Tolo. byab-ske iHwe BU-
KOPMCTaHHS MOXe NPU3BECTI A0 MOLIKOAXKEHHS npunagy abo
TpaBM.

 Bukopucrants npunagy 3 byab-aKkoio iHWOK0 MeTolo BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHaM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0fiHOOCIOHY BIfAMOBIAANBHICTL 3@ HEHaNexHe BYKOpU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHsA

Lleit npunap HanexwuTb fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWI [0 3aXMCHOr0 3a3eMyeHHs. 3a3eMNeHHs 3HNUXYE pU3nK
YpaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaZalouu NpoBif ANs BUXOZY
e1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHwit kabenem XnuBneHHs 3 BUKOIO 3a3eM-
JIeHHst ab0 eNeKkTPUYHIMY 3 eiHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3'€lHaHHS NOBWHHI DYTU HanexHUM YUHOM BCTaHOBNIEHI Ta 3a-
3eMneHi.

NaHenb KepyBaHHA

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. |H@MKaTOpHa namnouka Harpisy
2. KoHTponb Temnepatypu

3. Mepemnkay ON/OFF

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yClo 3aXM1CHY YyNaKoBKY Ta ynakoBky.

o MepekoHaiTecs, o NPUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKoAXeHO! AOCTaBKM

HeralHo 3BepHITLCA 40 MOCTaYanbHMKa. Y LbOMy BUNAAKy He

BVKOPWCTOBYITE NPUCTPIM.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.

==> OYuLLEeHHS Ta fornsa).

MepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyxXui.

[TocTaBTe Npunaz Ha ropu3oHTanbHy, CTINKY Ta XapocTiiky no-

BepxHio, be3neury ans bpusok Boaw.

 3bepiraiiTe ynakoBky, sKLi0 BY naaHyeTe 3bepirati Baww npu-
nag y MabyTHbOMYy.

%42

e 3b6epiraiite NocibHMK KOpUCTyBaYa ANs NOAANbLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLLku Npuaag Moxe Bunycka-

TM NErKuiA 3anax Mig 4ac neplunx Aekinbkox 3acTocysaHs. Lle

HOPMasbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedekT abo Hebesneky.

MepekoHaliTecs, Wo npunaz 4obpe nNpoBiTpIOETLCA.

MipKnoYeHHN NiHiT XUBNEHHA

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

YBATA: JTiHii enekTpoxXuBAeHHs NOBUHEH NIfKNI0YaTH YNOBHO-
BaXeHui cnewjanict

IHCTpYKLUii 3 ekcnnyaTauii

o [lepekoHaiTecs, L0 3NMBHUI KpaH MacTuna 3akpuTHii.

 Big'enHaiiTe XuBNeHHs Bif Mepexi.

* 3anoBHITb KOHTeHep MacTuOM abo rigporeHi3oBaHokw onieto
110 no3Hayku MAX.

e [Tpumitka! TBepai knpu HeobxifHo nonepeaHbO NPOrpiTh ne-
pef HanoBHEHHAM, U [03BONSIE YHUKHYTU CNaioBaHHs Xnpy
Ta nepeBaHTaxeHHs (anB. po3ain «Conbosuit Xup»).

o [1in'enHaliTe BHYTPIWHI NpoBOAM Kabenio XWBNEHHs [0 Bid-
noBiaHoT poseTku (aue. = => MigknioyeHHs NiHiT XnenenHsa).

® YBIMKHITb Npunag 3a AONOMOrolo 3efeHol KHOMKW BBIMKHEH-
HA/BUMKHEHHS Ha naHeni kepyBaHHs. Y nepemukadi 3a-
CBITUTLCA 3eneHa namna.

® BcraHoBiTh TepMocTaT Ha baxaHy Temnepatypy. 3acBiTUTbCS
nomapaH4esa namrnouyka.

o licns focArHeHHs BCTAHOBEHOI TeMMepaTypy noMapaHyesa
flaMnoyKa 3racHe.

e [1ig yac cMaxeHHs IHAVMKATOP TeMnepaTypy 3racHe i 3aropuTb-
€SI, BKA3yloun Ha Te, WO HarpiBanbHui enemMeHT nigTpuMyBa-
TUMe 3a3HaueHy TeMneparypy.

 Tenep MOXHa KOPUCTYBAaTUCA NPUAALOM.

Micns BUKOpMCTaHHSA

* BUMKHITb Npunag, BUMKHYBLUV NepeMukay.

* He nepewilLyiite npunag, OKM BiH i 1010 BMICT He OX0NOHYTb.
* Hakpuiite npunag KpuLLKoio, 106 Xunp He 3acTapis.

Mopaau 3 ekcnnyaTauii

o Lleit npunag po3pobneHo 3 yHiKanbHOIO X0N0AHOI 30HOI0, fka
[03BOJISIE KPUXTaM i 3afuLLKaM CTikaTh npsMo Ha aHo. Lle Ta-
KOX [103BONIFIE 3HAUHO MOAOBXNTY TePMiH CYXBU XMpy/Xupy.
PerynapHo nepesipsiTe, 4u 40CTaTHbO Macna abo xupy B
KOHTeMHepI. PiBeHb Hikonu He noBuHeH By HUxYe niHii MIN.
lepeBaxHo BUKOpUCTOBY/ATe nuLe Pifky ofilo abo xup ans
CMaxeHHs.

PekomeHa0BaHa TeMnepaTypa ANs CMaxeHHs Yincis i 3akycok
He nepesuiye 175 °C.

Buaanite 3anuwkm Aboay Ta 3aMOPOXKEHX NPOAYKTIB.

He cmaxre 3aHagTo baraTo 3a ofuH pas. 3aBAAKM LbOMy 0Ais
abo Mp MOXYTb 3aHAATO CUALHO OXOMOAXYBATUCS | NPOAYKTU
MOXyTb B6MpaTh binblue xupy/onii. Mpn iHTEHCMBHOMY BUKO-
pUCTaHHI oflito cAif, GINLTPYBaTH, LLOD YHUKHYTW CRILIB KPUXT
Ta iHWKX 3anuwkis. [lepekoHaiTecs, WO onMBa rotosa Ao
BUKOPUCTaHHS.

PerynspHo BukopucToByiiTe TecT-cMyxkn abo obnagHaHHs,
1406 BifCTEXYBATH, KOV NI 3aMIHIOBATY ONINBY/XMP.

lMeplw HiX Macno NovHe NiHUTWCS, nanuTi abo cTatn 3aHag-
TO JIANKUM, AOTO CAIA 3aMiHUTH. Takox 3aMiHiTb onney/xup,
AIKLLO BIH Ma€ CUAbHWIA 3anax abo cMak.



* He 3MilLyiiTe CBiXke Macno 3 BIANPaLOBAHUM MaCAOM.

Teepauii xxup

® FKWO BW BWpIWWTE BUKOPUCTOBYBATV TBEPAMI XWp, HaBITb
AKLO BIH He PEKOMEHAYETbCS, MOBINbHO NPOrpiiTe ofilo Ha
HaiHWXYOMY PiBHI, AOKM BOHa He po3nnasuTtbcs. Konn xwup
pO3TONMBCS, MOXHA BCTaHOBWTU BIAMOBIAHY Temmepatypy
CMaXeHHS.

o Tpu BUKOPUCTaHHI TBEPAOTO XMPY, HEXall X1p NoBiNbHO TaHe
Ha NOMipHe HarpiBaHHA y 3BMYaiiHii ckoBopiaLi. ObepexHo
HaNWiTe po3nnaBaeHNi Xup y Npunag.

* BuilMiTb kowwk ans cMaxeHHs. Lie 3anobirae 3acTpsrantio
KOLUMKA B TBEPAOMY KNP,

CKWHYTW 3anobixHuii Bupi3 (Hi-o6Mexxysans-

Hui abo TennoBwii BUpi3)

(Puc. 3 Ha cTop. 3)

® 3BepHiTb yBary, wo kHonka CKUHYTW ocHalleHa 3axucHum
KOBMauKoM, 106 YHUKHYTU Neperpisy.

* Bif'eqHaiiTe npunag Bif Axepena XUBAEHHS.

o [laiiTe npunagy noBHICTIO OXONOHYTH.

 BigkpyTiTb 3axucHuit koBnayok kHonku CKUOAHHA.

 HatucHits kHonky CKMHYTW Ha Bucokoobmesxysadi (tepmiy-
HWIA BUPI3). By NOBUHHI NOYyTY 3BYK KNaLaHHs.

* 3akpyTiTb 3axMcHNil koBnayok Ha kHonui CKUOAHHSA.

o MiaKioYiTh 40 AXepena XUBAEHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPUCTO-
BYBATW AOT0 3HOBY.

OyKLLEHHS Ta TEXHIYHe 05CJ1YFOBYBaHHS|

o YBATA! 3aBxau BigknioyaiiTe npunag Bif Axepena Xuenew-
HSl Ta OXONOAXYITe 110ro nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

* He BuKopyucToBYyiTe CTPYMiHb BoAM abo napooyuilyBay ans
OYMNLLEHHS Ta He LUTOBXalTe Npunag nig BoAy, OCKiNbky feTani
MOXYTb CTaTV BOAOTUMM, | Lie MOXE NPU3BECTH 10 YPAXKEHHS
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

® FKWO Npunag He 3HAXOAMTLCH B rapHOMY CTaHI 4MCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o HebesneyHor cuTyaLii.

© 3annwky i cRif perynspHo YUCTATY Ta BUAANSTH 3 Npunagy.
AKLLO NPUNag He OYWLLYETbCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpO-
TUTb 11070 TePMiH CNy>XbY Ta MoXe Npn3BecT 4o HebesneuHnx
YMOB Mifl 4aC BVKOPUCTAHHS.

OuuLLeHHs

© OYuCTITb OXONMOMKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raH4ipkol abo
rybKoto, 371erKa 3MOYEHO M KM MUTBHUM PO3YUHOM.

3 MipKyBaHb ririeHn Npunag ciif o4uLLyBaTV 10 Ta nicas Bu-
KOpUCTaHH.

© YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHyploiTe npunag y Bogy abo iHwWi piguHu.

© Hikonn He BUKOPKCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu AN YMLLIEHHS,
abpasvsHi rybku abo 3acobu ANa YMLLEHHS, Lo MICTATb X10p.
He BukopucToBYiiTe ANs YNLIEHHS CTaNeBi MOYasku, MeTasne-
Be npunaaas abo byab-aKki rocTpi Yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BMKOPUCTOBY/ATe BeH3MH abo po3unHHMKN!

o XopgHi AeTani He MOXHa MUTU B MOCYLOMUIHIA MaLUWHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

¢ PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, wWob yHUKHYTY cep-
M03HMX HeLlaCHNUX BUNaKIB.

 SAKWLO BM NOMITUAW, WO NPUNAZ He MPALIOE HANeXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNa NpobneMa, NPUNMHITL HOT0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYasbHUKa.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiafi3oBaHNMK Ta YNoBHOBaXe-
HMU daxiBLAMM abo pekoMeH10BaHi BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, LWo Npuaag Bif EAHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMEeTH, oCKinbku Le

MOXe NOLIKOAUTY Oro.
e He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Npunag Bif [Xepena XVBeHHs Ta
TpUMaliTe A0ro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTEN
FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITBCS A0 Ha-
BeAEeHOI HixYe Tabnnui ANs 0TPUMAHHS pilleHHs. AKLio BU BCe
Lle He MOXeTe BUPILINTYL NpobieMy, 3BepHITLCA 40 NoCTauasb-
HKa nocayr/noctadasnbHuka nocayr.

[pobnema

Moxnusa npuunHa

Moxnuse pileHHs

[Mpwnag, 308ciM He
npauoe (3enenmi
IHOMKaTOp Nepemu-
Kkaua He CBITUTbCA

i noMapaHyeBuit
IHIMKaTOp Harpisy
He caiTuTbCs)

MaHenb kepyBaHHs
HenpaBubHO
po3TalloBaHa Ha
KPOHLLTEIHI

MpaBunbHo
BCTaHOBITb NaHeNb
KepyBaHHs Ha
KPOHLUTEH

Bes xuBnenHs sig
Mepexi

MepesipTe enekTpoy-
CTaHOBKY

ﬂpmnaﬂ BUMKHEHO

YBIMKHITb NpUnag,

Mikponepemukay
HecnpasHuit

3BepHiTbCs A0
nocTayasnbH1ka

Mpunag, He Harpi-
BAETHCS [3eNEHNl
iHIMKaTop nepe-
MUKaya CBITUTLCS,
a nomapaHyesuit
IHAVMKaTOp Harpisy
He caiTnTbes)

TepmocTar BcTa-
HOBNEHO Ha HM3bkY
TeMneparypy

BcraHosiTs Tep-
MOCTAT Ha BMLLY
TeMnepartypy

Cnpauosas
BUCOKONIMITYtO4UIA
[TepMiyHmit Bupi3).

CkuHbTe BMCOKOOD-
MexeHHst [Terosuii
supis) (ave. = =>
CKMHYTW 3anobix-
Hui1 BUpI3 (BUCOKO-
obmexytounit abo
Tennosui Bupis)).

Bucoknit nimit
[epMiuHnMit Bupi3)
HecnpasHui.

TepmocTart He-
CcnpaBHuit

3BepHiTbCs A0
nocTaYabHMKa

[Mpunapg He pocsrae
BCTaHOB/EHO! TeM-
nepatypu (roputb
3ef1eHuit iHAMKaTop
nepeMunkaya, a
noMapaHyeBuit
iHAVKaTOp Harpi-
BaHHS CBITUTLCA,
ane HafMIipHoT Tpu-
BaNoCTi CMaXeHHs
abo Temnepatypy)

TepmocTaT He-
CcnpaBHuit

3BepHiTbCs A0
nocTayasnbHuKa




FapaHTis

Byab-aki fgedektn, Wo BNAMBaOT Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
peMOoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. Akuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe i Konu BiH DyB npuabdaHuii, i
LofaiiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMKW MocTiliHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaEMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
pUCTVKM BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii be3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M= 1 [lpu BMBeseHHi npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
ﬁ MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMU
BifixoaaMu. 3aMicTb LbOTO BW HeceTe BiAnoBi-
BN | [2/1bHICTb 33 YTWAI3auiio cBOro obnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepeaaloynt #oro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBun yTunizauii sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balioro obnagHaHHs ANa BIAXOAIB Nif yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpypofHi pecypeu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, sakuii 3axuLLae 300poB’s N0AUHM Ta
D0BKINNG.
[ins oTpuMaHHs foaaTkoBol iHbopMaLli Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKki, 3BepHITLCS [0 MicLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxodiB. BupobHukw Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAi3aLlilo,
Ak besnocepeAHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.
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¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI vélja.

+ Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi (hendusi méargade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o | apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on ette nahtud kaubanduslikuks kasutamiseks.

o ETTEVAATUST! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t66 ajal vaga kuumaks.
Ettevaatust sellega.



* HOIATUS! Tuleoht on olemas, kui dlitase on allpool tahist ,L"
[Min) véi kui 6limahutis 6li ei ole. Kasutage Glipaagis alati
palju oli.

¢ HOIATUS! Marga toidu véi suurte koguste praadimisel on
samal ajal negatiivne moju 6li keemistemperatuurile. Tekib
liigne vahutamine ja 6li voolab valja. Maksimaalne partiikoor-
mus on umbes 1 kg.

 OHT! Arge kunagi kasutage vana dli, sest sellel on madal
leekpunkt ja keetmine on toendolisem. See suurendab tule-
ja ohtlike olukordade ohtu.

« HOIATUS! Arge avage aravoolukraane ega muid tiihjenda-
misstisteeme enne, kui rohk on langetatud ligikaudu atmo-
sfaarirohuni.

* Praadimiseks kasutage ainult sobivat 6li vdi rasva. Vahetage
dli voi rasva korraparaste ajavahemike jarel. Ulekiipsetatud
voi maardunud 6li voi rasva voib siilidata, kui see on Glekuu-
menenud.

* Arge taitke 6li allpool MIN - taset ega ile MAX - taset dli-
paagis.

o Fritiitiripaak ja element tuleb enne kasutamist asetada kuu-
ma sisu tottu kédgis ohutusse asendisse.

¢ Seade tuleb paigaldada ja kasutada nii, et vesi ei puutuks
kokku rasva voi dliga.

* Vahetage regulaarselt vana 6li, et véhendada kantserogeen-
sete dioksiinide vabanemist.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on moeldud ainult sobiva toidu, naiteks friikartulite
jms praadimiseks. Muu kasutamine voib péhjustada seadme
kahjustusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
ihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 1k 3)

1. Soojenduse ndidiku lamp
2. Temperatuuri juhtimine
3. SISSE/VALJA-Luliti

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaékide tttu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Toiteliini ihendus
(Joonis 2 Lk 3)
TAHELEPANU: Toiteliinid peab iihendama volitatud tehnik

Kasutusjuhend
* Veenduge, et 6li valjavoolukraan on suletud.
» Uhendage toide vooluvdrgust lahti.

e Taitke mahuti 6li voi hiidrogeenitud 6liga kuni MAX-jooneni.
* Markus! Tahked rasvad tuleb enne tditmist eelkuumutada,
see valdib rasva poletamist ja ilekoormust (vt “Solid Fat”).

» Uhendage toitejuhtme sisemised juhtmed sobivasse pistiku-
pessa vt ==> Toiteliini Ghendus).

e Lilitage seade sisse, kasutades toGpaneelil rohelist sisse/
valja-nuppu. Lilitil olev roheline lamp siittib.

e Seadke termostaat soovitud temperatuurile. OranZ lamp stt-
tib.

e Kui valitud temperatuur on saavutatud, kustub oranz lamp.

e Sligava praadimise ajal siittib temperatuurituli, mis naitab, et
kitteelement sdilitab margitud temperatuuri.

¢ Niilid saate seadet kasutada.

Pérast kasutamist

e Lilitage seade valja, lulitades Lliti valja.

* Arge liigutage seadet enne, kui see ja selle sisu on maha
jahtunud.

e Asetage kaas seadmele nii, et rasv ei vananeks.

Kasutusnéuanded

e See seade on loodud ainulaadse kiilma tsooniga, mis voimal-
dab purudel ja jadkidel liikuda otse pohja. See vdimaldab ka
rasva / 6li eluiga oluliselt pikendada.

* Kontrollige regulaarselt, kas anumas on piisavalt oli vdi ras-
va. See tase ei tohi kunagi olla allpool MIN-joont.

* Eelistatavalt kasutage ainult vedelat praadimisoli voi rasva.

e Praadimiskiibide ja suupistete soovituslik temperatuur on
maksimaalselt 175 °C.

e Eemaldage jaa ja kiilmutatud toidujadgid.

o Arge praadige korraga liga palju. See vdib muuta dli véi rasva
liiga palju jahtuda ja pdhjustada toidu absorbeerida rohkem
rasva / 6li. Intensiivsel kasutamisel tuleb 6li filtreerida, et
valtida purude ja muude jadkide jalgi. Veenduge, et 6li on ka-
sutamiseks valmis.

 Kasutage testribasid véi seadmeid regulaarselt, et jalgida,
millal peaksite 6li/rasva vahetama.

e Enne kui 6li hakkab vahutama, suitsetama voi muutuma liiga
kleepuvaks, peaksite selle asendama. Vahetage ka 6li/rasv,
kui sellel on tugev l6hn voi maitse.

o Arge segage varsket dli kasutatud dliga.

@




Tahke rasv

* Kui otsustate kasutada tahket rasva, kuigi see on mittesoo-
vitav, kuumutage 6li aeglaselt madalaimal tasemel, kuni see
sulab. Kui rasv on sulanud, saate valida sobiva praadimis-
temperatuurt.

o Kui kasutate tahket rasva, laske rasvaplokkidel normaalsel
praepannil aeglaselt méodukal kuumusel sulada. Valage su-
latatud rasv ettevaatlikult seadmesse.

¢ Eemaldage frittitrikorv. See takistab korvi kinnijaamist tah-
kestatud rasva.

SEADGE ohutuskatkestus (Hi-limiter voi termi-

line viljaliilitus)

(Joonis 3 Lk 3)

¢ Pange tahele, et nupp RESET on varustatud kaitsekorgiga, et
valtida tlekuumenemist.

o Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

» Keerake lahti nupu RESET kaitsekork.

e Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline valjaltlitus).
Peaksite kuulma klopsatud heli.

¢ Keerake kaitsekork tagasi RESET-nupule.

o Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
ihendage seade alati vooluvorgust lahti ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid n-
netusi.

 Kui ndete, et seade ei tocta korralikult véi on probleem, lGpe-
tage selle kasutamine, lilitage see valja ja pédrduge tarnija
poole.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.
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Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge ligutage seadet tostamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem VGimalik pohjus | Voimalik lahendus

Seade ei tdota
ildse (roheline Liliti
indikaator ei siitti ja
oranZ kuumutusin-
dikaator ei pdle)

Juhtpaneel ei
ole korralikult
klambril

Toiteallikat ei ole

Asetage juhtpaneel
oigesti klambrile

Kontrollige elektripai-

galdist
Seade on valja Lilitage seade sisse
lulitatud
Mikroldliti vigane | Votke thendust

tarnijaga

Seadke termostaat
korgemale tempera-
tuurile

Termostaat on
seatud madalale
temperatuurile

Seade ei kuumene
[roheline Liliti
indikaator poleb ja
oranz kuumutusin-
dikaator ei péle)

Hi-limiter (termi- | Lahtestage Hi-limiter
line valjaloige) on | (termiline valjalili-
rakendunud. | tus) (vt ==> RESET
ohutuskatkestus
(Hi-limiter vai termi-
line valjalilitus)).

Hi-limiter (termi- | Votke Uhendust

line valjaliilitus) | tarnijaga
vigane.
Termostaat
vigane
Seade ei saavuta Termostaat Votke dhendust
madratud tempera- | vigane tarnijaga

tuuri {roheline Lliti
indikaator poleb ja

oranzZ soojendusin-
dikaator poleb, kuid
liigne praadimisaeg
VoI temperatuur)

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.



Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.
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Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzetajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.
» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdakSas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

savienoju-

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

 Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekémeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblok&jiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercialai lietosanai.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto$anas laika

ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,

slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-

dibas regulatoriem.

Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes

gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai

kvalificetam specialistam.

BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Uz-

manieties no ta.

BRIDINAJUMS! Pastav aizdeg3anas risks, ja ellas limenis ir

zem atzimes “L” (Min] vai ellas tvertné nav ellas. Ellas tvertné

vienmer izmantojiet lielu ellas daudzumu.

BRIDINAJUMS! Vienlaiciga mitras partikas vai liela daudzu-
ma cepsana negativi ietekmé ellas varisanas punktu. Tiks
veikta parmériga putosana, un ella izlis. Maksimalais partijas
ielades daudzums ir aptuveni 1 kg.

BISTAMI! Nekad neizmantojiet veco ellu, jo tai ir zems uzlies-
mosanas punkts un ta varas vairak. Tas palielina ugunsgréka
risku un bistamas situacijas.

BRIDINAJUMS! Neatveriet drenazas kranus vai citas iztuk$o-
Sanas ierices, kamér spiediens nav samazinats lidz apméram
atmosféras spiedienam.

CepsSanai izmantojiet tikai ellu vai taukvielas. Regulari no-

mainiet ellu vai taukvielas. Parkarsétas vai netiras ellas vai

taukus var aizdegties.
* Neuzpildiet ellu zemak par MIN - limeni vai zemak par MAX
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- limeni ellas tvertné.

 Karstuma dél cepsanas tvertne un sildelements janovieto
drosa virtuve.

e lerice jauzstada un jaizmanto ta, lai Gdens nesaskartos ar
taukvielam vai ellu.

¢ Regulari mainiet veco ellu, lai samazinatu kancerogénu di-
oksinu izdalisanos.

Paredzéta lietosana

o Siierice i paredzéta izmantosanai komercialos nolikos, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka ari komerci-
alos uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, maizeés u.c.,
bet ne nepartraukta partikas lielapjoma razosana.

e |erice ir paredzéta tikai piemérota édiena cepSanai, pieme-
ram, fri kartupeli utt. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt
sabojata vai gut miesas bojajumus.

e |erices lietoSana jebkadiem citiem nollkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Sierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzemeéjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. att. 3.lappusé)

1. Sildisanas indikators

2. Temperatiras vadiba

3. leslégsanas/izslégsanas slédzis

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

o Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietoSanas [skatiet=>
Tiriana un apkope).

e Parbaudiet, vai ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Glabajiet iesainojuma materialus, ja planojat turpmak uzgla-
bat savu ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

PIEZIME! RaZoZanas parpalikumu dél ierice pirmajas lietoda-

nas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ven-

tileta.

Barosanas linijas savienojums

(2. att. 3. lpp.)

UZMANIBU: Elektroapgades linijas japievieno pilnvarotam teh-
nikim

Lietosanas noradijumi
e Parliecinieties, ka ellas izlaisanas krans ir aizverts.

e Atvienojiet stravas padevi no elektrotikla.
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* Piepildiet tvertni ar ellu vai hidrogenétu ellu lidz linijai MAX.

¢ Piezime! Cietie tauki pirms piepildisanas ir ieprieks jauzkar-
s&, tas novérs sadedzinato tauku un parslodzi (skatiet “Cietie
tauki”).

* Pievienojiet stravas vada iek$éjos vadus piemérotai elektri-
bas kontaktligzdai (skatiet ==> Stravas padeves linijas savie-
nojums).

o leslédziet ierici, izmantojot zalo ieslégSanas/izslegsanas
pogu uz vadibas panela. ledegsies zalais indikators slédzI.

o |estatiet termostatu uz vélamo temperatiru. ledegsies oran-
Zais indikators.

e Kad ir sasniegta iestatitd temperatlra, oranZais indikators
nodziest.

o Dzilas cepsanas laika temperatiiras lampa nodzisis un iedeg-
sies, noradot, ka sildelements uztures noradito temperatdru.

* Tagad varat izmantot ierici.

Péc lietosanas

o |zslédziet ierici, izslédzot slédzi.

* Neparvietojiet ierici, kamer ta un tas saturs nav atdzisusi.
o Uzlieciet vaku uz ierices t3, lai tauki nenobriestu.

Lietosanas padomi

« Siierice ir aprikota ar unikalu aukstuma zonu, kas lauj dru-
patam un atliekam noklat tiesi apaksa. Tas ari lauj ievérojami
pagarinat tauku/ellas kalposanas laiku.

¢ Requlari parbaudiet, vai tvertné ir pietiekami daudz ellas vai
tauku. Limenis nekad nedrikst bat zem MIN linijas.

o Vélams izmantot tikai Skidru cepsanas ellu vai taukus.

e leteicama temperatira Cipsiem un uzkodam ir ne vairak ka
175°C.

¢ Nonemiet ledus un saldétas partikas paliekas.

* Necepiet parak daudz viena piegajiena. Tas var padarit ellu
vai taukus parak atdzesétus un izraisit partikas uzstksanos
vairak tauku/ellas. Lietojot intensivi, ella ir jfiltre, lai izvairi-
tos no drupu un citu atlieku paliekam. Parliecinieties, ka ella
ir gatava lietosanai.

* Regulari izmantojiet teststrémeles vai aprikojumu, lai izseko-
tu, kad janomaina ella/tauki.

* Pirms ella sak putot, sméekét vai klat parak lipiga, jums ta
janomaina. Nomainiet ellu/tauki arf tad, ja tam ir spéciga
smarza vai garsa.

* Nejauciet svaigu ellu ar lietotu ellu.

Cietie tauki

e Ja jUs nolemjat izmantot cietos taukus, lai gan tas nav ie-
teicams, [énam uzsildiet ellu zemakaja iestatijuma, lidz ta
izkUst. Kad tauki ir izkususi, jUs varat iestatit atbilstoSu cep-
$anas temperatiru.

e Lietojot cietos taukus, laujiet tauku blokiem lenam izkust
vidgja karstuma normald panna. Uzmanigi ielej izkusuSos
taukus iericée.

e Iznemiet cepSanas grozu. Tas nelauj grozam iesprist sacie-
tgjusajos taukos.

ATIESTATIT drosibas izgriezumu (Hi ierobeZo-

tajs vai termiskais izgriezums)

(3. attéls 3. lappusé)

o L Gdzu, nemiet véra, ka poga RESET (ATIESTATIT) ir aprikota
ar aizsargvacinu, lai izvairitos no parkarsanas.



o Atvienojiet ierici no elektrotikla.

* |aujiet iericei pilniba atdzist.

o Atskravejiet RESET pogas aizsargvacinu.

 Nospiediet Hi-limiter (termiskas izslegsanas) pogu RESET
[ATIESTATIT). Dzirdama klikska skana.

o Uzskravejiet RESET pogas aizsargvacinu.

o Pieslédziet ierici stravas avotam un atkal varat to izmantot.

Tirisana un apkope

o UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas limenT, tas var nelabve-
ligi ietekmét ierices darbmzu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tiriana

 Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

* Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus suklus
vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neizman-
tojiet térauda sukli, metédla piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies proble-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specializéti un pilnvaroti specialisti vai to drikst veikt ra-
Zotajs.

Transportésana un uzglabasana

 Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-

vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problemu joprojam nevarat atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Probléma lespgjamais célonis | lespgjamais risinajums
lerice vispar Vadibas panelis nav | Pareizi novietojiet
nedarbojas pareizi novietots uz | vadibas paneli uz
lz_aLé sledza in- | kronsteina kronsteina
d|katorsvngdeg Nav stravas padeves | Parbaudiet elektroin-
un oranzais .
. S stalaciju
siltuma indika-
tors nedeg) lerice ir izslegta lesledziet ierici
Bojats mikroslédzs | Sazinieties ar piega-
dataju
lerice nesa- Termostatam ir lestatiet termostatu
karst (deg iestatita zema augstaka temperattra
zalais sledzis | temperatira
un de%dqtan- Nostradaja augstais | Atiestatiet Hi-limiter
izr?ész‘to‘é?nas ierobeZotajs [termis- | (termisko izslég3anas
kais izgriezums]. sistému] (skatiet =>
ATIESTATIET drosibas
izgriezumu (Hi-limiter
vai termisko izslégsa-
nas sistemu]).
Augstas pakapes Sazinieties ar piega-
ierobezotdjs (termis- | dataju
kais izgriezums] ir
bojats.
Termostats ir bojats
lerice nesa- Termostats ir bojats | Sazinieties ar piega-
sniedz iestatito dataju
temperaturu
(deg zala sle-
dza indikators
un deg oranzas
krasas siltuma
indikators, tacu
cepsanas laiks
vai tempera-
tira ir parak
augsta)
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ltdzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-

49




mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.
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¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

¢ Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

o PERSPEJIMAS! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PA-

VIRSIAI! Naudojimo metu prieinamy pavirdiy tempe-

ratlra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-

nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba

temperatdros valdymo rankenéles.

Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo

techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-

menys, kad bty iSvengta pavojaus.

ISPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.

Saugokités to.

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus kyla, jei alyvos lygis yra Zemiau

.L" [min.) Zenklo arba jei alyvos talpykloje néra alyvos. Alyvos

bake visada naudokite daug alyvos.

ISPEJIMAS! Kepant drégna maista arba didelius kiekius, tuo

paciu metu daromas neigiamas poveikis aliejaus virimo tem-

peratirai. Pasireiskia pernelyg didelis putojimas ir iSsilieja

alyva. DidZiausia paketo apkrova yra mazdaug 1 kg.

PAVOJUS! Niekada nenaudokite senos alyvos, nes ji turi maza

plilpsnio taska ir yra labiau linkusi virinti. Tai padidina gaisro

ir pavojingu situaciju rizika.

ISPEJIMAS! Neatidarykite drenao gaidziy ar kity idtustinimo

badu, kol slégis nebus sumazintas iki mazdaug atmosferos

slégio.

Kepimui naudokite tik tinkama alieju ar riebalus. Reguliariais

intervalais pakeiskite alyva arba riebalus. Perkaitus, pervirtas

arba purvinas aliejus arba riebalai gali uzsidegti.

o Nepilkite alyvos Zemiau MIN - lygio ir uz MAX - lygio alyvos
bake.

* Keptuvo bakas ir elementas pries naudojima turi blti saugio-
je padétyje virtuvéje del karsto turinio.

e Prietaisas turi bati jrengtas ir naudojamas taip, kad bet koks
vanduo negalétu liestis su riebalais ar alyva.

¢ Reguliariai keiskite sena alieju, kad sumazintumete kancero-
geniniy dioksiny iSsiskyrima.



Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik tinkamam maistui, pvz., bulvytéms ir
pan., kepti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietai-
sa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psL.)

1. Kaitinimo indikatoriaus lemputé
2. Temperatiros valdymas

3. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

ParuoSimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

« Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirsiaus, kuris bty saugus nuo vandens purslu.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

¢ [Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Maitinimo linijos jungtis
(2 pav., 3 psl.)
DEMESIO: Maitinimo linijas turi prijungti jgaliotas technikas

Naudojimo instrukcijos

o |sitikinkite, kad alyvos iSleidimo Ciaupas yra uzdarytas.

o Atjunkite maitinima nuo maitinimo tinklo.

e Pripilkite j inda alyvos arba hidrintos alyvos iki MAX linijos.

o Pastabal Kietieji riebalai turi bdti pasildyti pries uzpildant, todél
igvengiama sudegusiy riebaly ir perkrovimo (Zr. . Solid Fat”).

o Prijunkite maitinimo laido vidinius laidus prie tinkamo elek-
tros maitinimo lizdo (zr. ==> Maitinimo linijos jungtis).

* |junkite prietaisa naudodami zalia jjungimo / isjungimo myg-
tuka valdymo skydelyje. UZsidegs Zalia jungiklio lempute.

¢ Termostata nustatykite | norima temperatira. Uzsidegs oran-
Ziné lemputé.

¢ Pasiekus nustatyta temperatira, oranziné lemputé uzgesta.

e Giliai kepant, uZsidega ir uzsidega temperatiros lemputé,
rodanti, kad kaitinimo elementas islaikys nurodyta tempe-
ratlra.

¢ Dabar galite naudoti prietaisa.

Po naudojimo

e [Sjunkite prietaisa, iSjungdami jungiklj.
 Nejudinkite prietaiso tol, kol jis ir jo turinys neatvés.
e Uzdekite prietaiso dangtj, kad riebalai nesusenty.

Naudojimo patarimai

o Sis prietaisas sukurtas su unikalia Salta zona, kuri leidZia
trupiniams ir likuCiams eiti tiesiai j apacia. Tai taip pat leidZia
Zzymiai prailginti riebalu / naftos gyvenima.

* Reguliariai tikrinkite, ar konteineryje yra pakankamai alyvos
ar riebalu. Sis lygis niekada neturety bati zemiau MIN linijos.

* Pageidautina naudoti tik skysta kepimo alieju arba riebalus.

¢ Rekomenduojama kepimo Zetonu ir uzkandziu temperatira
yra ne didesné kaip 175 °C.

e Pasalinkite ledo ir Saldytu maisto produkty likucCius.

* Nekepkite per daug vienu metu. Dél to aliejus ar riebalai gali
per daug atvesti ir sukelti maisto jsisavinima daugiau riebaly
/ alyvos. Naudojant intensyviai, aliejus turi bati filtruojamas,
kad bty iSvengta trupiniu ir kity liku¢iu pédsaku. |sitikinkite,
kad alyva yra paruosta naudoti.

e Reguliariai naudokite tyrimo juosteles arba jranga, kad gale-
tumeéte sekti, kada reikia pakeisti alyva / riebalus.

e Prie$ pradedant putojima, rikyma ar pernelyg lipnia alyva,
turetuméte ja pakeisti. Taip pat pakeiskite aliejy / riebalus,
kai jis turi stipru kvapa ar skonj.

o Nemaisykite SvieZio aliejaus su naudotaja alyva.

Kietieji riebalai

e Jei nuspresite naudoti kietus riebalus, net jei tai nepatartina,
létai Sildykite alyva Zemiausiu lygiu, kol jis iStirps. Kai riebalai
iStirpsta, galite nustatyti tinkama kepimo temperatdra.

¢ Naudodami kietus riebalus, leiskite riebalu blokams létai
tirpti per vidutinj karstj jprastoje keptuvéje. | prietaisa atsar-
giai jpilkite iStirpusiu riebalu.

e ISimkite gruzdintuvés krepsj. Tai neleidzia krepSeliui jstrigti
kietuose riebaluose.

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva

arba Silumini isjungikli)

(3 pav., 3 psl.)

e Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu
dangteliu, kad bity iSvengta perkaitimo.

e Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

e Leiskite prietaisui visiskai atvesti.

* Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtelj.

o Paspauskite . Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i$-
jungiklis). Turetuméte igirsti spragteléjimo garsa.

e Vel uzsukite apsauginj dangtelj ant mygtuko RESET.

* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir prieziira

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine

priezilra.
. @




¢ Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga biklé.

Valymas

 Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
isvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Néra jokiu daliy, kurios blty saugios plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

* Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo pro-
blemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja.

Problema Galima prie- Galimas sprendimas
Zastis

Prietaisas visai Valdymo skydelis | Tinkamai uzdékite

neveikia (zaliojo jun- | netinkamai valdymo skydelj ant

giklio indikatorius pritvirtintas prie | laikiklio

nedega, 0 oranzinis | laikiklio

lr(lamgwsl 'Q?‘Tato’ Neéra maitinimo | Patikrinkite elektros

us nesviecia tinklo instaliacija

Prietaisas ljunkite prietaisa
iSjungtas
Mikrojungiklis Susisiekite su tiekéju
sugedes

Prietaisas nekaista | Termostatas nu- | Termostata nustatykite
[Zalias jungiklio statytasjzema | jaukstesne tempe-
indikatorius SvieCia, | temperatlra ratira
o_oraerIdn_E fa'“’ Hi-limiter [ter- | 1$ naujo nustatykite
glerg\?ie‘rcj\z;] alorius | minis igjungiklis) | .Hi-limiter” [terminis
sustojo. isjungiklis) (Zr. => AT-
STATYKITE apsauginj
igjungiklj (Hi-limiter
arba terminis iSjun-
giklis)).
Sugedo . Hi-li- Susisiekite su tiekéju
miter” (Siluminis
i§jungiklis).
Termostatas
sugedes
Prietaisas nepa- Termostatas Susisiekite su tiekéju
siekia nustatytos sugedes
temperatiros
(zaliojo jungiklio in-
dikatorius Sviecia, 0
oranZinis kaitinimo
indikatorius Sviecia,
taciau per didelis
kepimo laikas arba
temperatral
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazenamento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou huimidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacéo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucdes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel

de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-

trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-

tura.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-

tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica

ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar

perigos.

AVISO! A gordura e o dleo ficam muito quentes durante o fun-

cionamento. Tenha cuidado com isto.

AVISO! Existe o perigo de incéndio se o nivel do dleo estiver

abaixo da marca “L" [min.] ou se ndo existir 6leo no recipien-

te do ¢leo. Utilize sempre bastante ¢leo no depdsito de éleo.

AVISO! Fritar alimentos himidos ou grandes quantidades ao

mesmo tempo tem uma influéncia negativa no ponto de ebu-

licdo do ¢leo. Excesso de espuma ird ocorrer e o 6leo ird der-

ramar. A carga maxima do lote é de aproximadamente 1kg.

PERIGO! Nunca utilize ¢leo antigo porque tem um ponto de

inflamacao baixo e é mais propenso a ferver. Aumenta o risco

de incéndio e situacdes perigosas.

AVISO! Nao abra as torneiras de drenagem ou outros disposi-

tivos de esvaziamento até que a pressdo tenha sido reduzida

para aproximadamente pressao atmosférica.

Utilize apenas 6leo ou gordura adequados para fritar. Subs-

titua o dleo ou a gordura a intervalos regulares. O ¢leo ou

gordura demasiado cozidos ou sujos podem ser inflamados

se forem sobreaquecidos.

Nao encha o ¢leo abaixo do nivel MIN - nem além do nivel

MAX - no depésito de dleo.

0 depdsito e o elemento da fritadeira devem ser colocados

numa posicao segura na cozinha antes da utilizacdo devido

ao conteddo quente.

¢ O aparelho tem de ser instalado e utilizado de forma a que a

agua nao entre em contacto com gordura ou 6leo.
¢ Mude regularmente o 6leo antigo para reduzir a libertacdo de

dioxinas que sdo carcinogénicas.




Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para fritar alimentos ade-
quados, como batatas fritas, etc. Qualquer outra utilizacao
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacdes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Lampada indicadora de aquecimento
2. Controlo da temperatura

3. Interruptor ON/OFF

Preparacao antes da utilizacao

e Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

e Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Ligacao da linha da fonte de alimentacao

(Fig. 2 na pagina 3)

ATENCAO: As linhas da fonte de alimentacao devem ser ligadas
por um técnico autorizado

Instrucoes de funcionamento

* Certifique-se de que a torneira de drenagem do dleo esta
fechada.

e Desligue a alimentacao da rede eléctrica.

¢ Encha o recipiente com dleo ou éleo hidrogenado até a linha
MAX.
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* Nota! As gorduras sélidas tém de ser pré-aquecidas antes do
recheio, 0 que evita que as gorduras queimadas e sobrecar-
reguem (consulte “Gorduras sélidas”).

e Ligue os fios internos do cabo de alimentacdo a uma tomada
de alimentacdo adequada [consulte ==> Ligacdo da linha de
alimentacao).

e Ligue o aparelho utilizando o botdo ligar/desligar verde no
painel de operacdo. A luz verde no interruptor acende-se.

¢ Defina o terméstato para a temperatura pretendida. A luz
laranja acende-se.

* Quando a temperatura definida é atingida, a ldmpada laranja
apaga-se.

 Durante a fritura profunda, a lampada de temperatura acen-
de-se para indicar que o elemento de aquecimento mantém
a temperatura indicada.

 Pode agora utilizar o aparelho.

Apos a utilizacao

o Desligue o aparelho desligando o interruptor.

* Ndo mova o aparelho até que este e o seu conteido tenham
arrefecido.

¢ Cologue a tampa no aparelho para que a gordura nao en-
velheca.

Sugestdes de funcionamento

e Este aparelho foi concebido com uma zona fria Unica que
permite que migalhas e residuos cheguem directamente ao
fundo. Isto também permite prolongar consideravelmente a
vida til da gordura/éleo.

* Verifique regularmente se existe dleo ou gordura suficiente
no recipiente. O nivel nunca deve estar abaixo da linha MIN.

* De preferéncia, utilize apenas dleo de fritura liquido ou gor-
dura.

¢ A temperatura recomendada para fritar batatas fritas e sna-
cks é de, no maximo, 175 °C.

o Retire os restos de gelo e alimentos congelados.

* Nao frite demasiado de uma sé vez. Isto pode fazer com que
0 ¢6leo ou a gordura arrefecam demasiado e fazer com que
os alimentos absorvam mais gordura/dleo. Quando utilizado
intensivamente, o dleo deve ser filtrado para evitar vestigios
de migalhas e outros residuos. Certifique-se de que o dleo
estd pronto a ser utilizado.

o Utilize regularmente tiras de teste ou equipamento para mo-
nitorizar quando deve substituir o 6leo/gordura.

¢ Antes de o0 6leo comecar a formar espuma, a fumar ou a ficar
demasiado pegajoso, deve substitui-lo. Substitua também o
6leo/gordura quando tiver um cheiro ou sabor forte.

* Nao misture 6leo novo com 6leo usado.

Gordura sdlida

o Se decidir utilizar gordura sélida, mesmo que seja desacon-
selhavel, aqueca o dleo lentamente na definicao mais baixa
até derreter. Quando a gordura tiver derretido, pode definir a
temperatura de fritura adequada.

¢ Quando utilizar gordura sélida, deixe os blocos de gordura
derreterem lentamente com calor moderado numa frigideira
normal. Deite cuidadosamente a gordura derretida no apa-
relho.

 Retire o cesto da fritadeira. Isto evita que o cesto fique preso
na gordura solidificada.



REINICIAR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

(Fig. 3 na pagina 3)

¢ Tenha em atencdo que o botdo RESET estd equipado com
uma tampa protetora para evitar sobreaguecimento.

o Desligue o aparelho da fonte de alimentacao.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente.

o Desaperte a tampa de proteccdo do botdo RESET.

e Prima o botao RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

* \olte a apertar a tampa de proteccao no botao RESET.

« Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

e Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correcta-
mente, reduzird a sua vida Util e pode resultar em condicdes
perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucdo possivel

Encaixe correcta-
mente o painel de
controlo no suporte

0 aparelho nao
funciona de todo (o
indicador de inter-
ruptor verde ndo
acende e o indicador
de aquecimento
laranja ndo acende)

0 painel de
controlo ndo esta
devidamente en-
caixado no suporte

Sem alimentacéo
de rede

Verifique a instala-
cao elétrica

0 aparelho esta Ligar o aparetho

desligado
Microinterruptor | Contactar o forne-
com defeito cedor

0 aparetho nao Termostato Defina o termdstato

aquece (o indicador
verde do interrup-
tor estd aceso e 0
indicador laranja de
aquecimento nao
estd aceso)

definido para uma
temperatura baixa

para uma tempera-
tura mais elevada

Reinicie o limi-
tador alto (corte
térmico) (Consulte
==> REINICIAR o
corte de seguranca
[limitador alto ou
corte térmico)).

0 limitador alto
(corte térmico)
disparou.

Limitador alto Contactar o forne-
[corte térmico) cedor
defeituoso.

Termaéstato com
defeito

0 aparelho ndo Terméstato com Contactar o forne-
atinge a temperatura | defeito cedor

definida (o indicador
verde do interrup-
tor acende-se e o
indicador laranja de
aquecimento acen-
de-se, mas o tempo
ou temperatura de
fritura excessivos)

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.
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Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha
de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a res-
ponsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminagao ecold-
gica, quer diretamente quer através de um sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| —

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

o {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ JADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ {ADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

* jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

« No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

e Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
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lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

« Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

 AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

» Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carban, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

o Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esté disefiado para uso comercial.

. & {PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-

FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles es muy alta durante el uso. Togue solo el pa-
nel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

o Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.

* {ADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

* {ADVERTENCIA! Existe peligro de incendio si el nivel de acei-
te esta por debajo de la marca "L" [Min.) o si no hay aceite en
el recipiente de aceite. Utilice siempre mucho aceite en el
depésito de aceite.



¢ JADVERTENCIA! Freir alimentos himedos o grandes canti-
dades al mismo tiempo tiene una influencia negativa en el
punto de ebullicion del aceite. Se producird una formacion
excesiva de espuma y se derramara aceite. La carga maxima
del lote es de aproximadamente 1 kg.

¢ {PELIGRO! Nunca utilice aceite viejo porque tiene un punto de
inflamacién bajo y es mas propenso a ebullirse. Aumenta el
riesgo de incendio y situaciones peligrosas.

¢ jADVERTENCIA! No abra las llaves de drenaje ni otros dis-
positivos de vaciado hasta que la presién se haya reducido a
aproximadamente la presion atmosférica.

o Utilice Unicamente aceite o grasa adecuados para freir. Susti-
tuya el aceite o la grasa a intervalos regulares. Si se sobreca-
lienta, se puede encender aceite o grasa sucios o demasiado
cocidos.

* No llene el aceite por debajo del nivel MIN - ni por encima del
nivel MAX - en el depdsito de aceite.

e El tanque y el elemento de la freidora deben colocarse en
una posicion segura en la cocina antes de su uso debido al
contenido caliente.

o El aparato debe instalarse y utilizarse de forma que el agua
no pueda entrar en contacto con la grasa o el aceite.

o Cambie regularmente el aceite viejo para reducir la libera-
cién de dioxinas que son carcinégenas.

Uso previsto

« Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o El aparato estad disefiado solo para freir alimentos adecua-
dos, como patatas fritas, etc. Cualquier otro uso puede pro-
vocar dafos en el aparato o lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Lémpara indicadora de calentamiento
2. Control de temperatura

3. Interruptor de encendido/apagado

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Conexion de la linea de alimentacion

(Fig. 2 de la pagina 3)

ATENCION: Las lineas de suministro eléctrico deben ser co-
nectadas por un técnico autorizado

Instrucciones de funcionamiento

e Aseglrese de que el grifo de drenaje de aceite esté cerrado.

¢ Desconecte la alimentacion de la red eléctrica.

e Llene el recipiente con aceite o aceite hidrogenado hasta la
linea MAX.

¢ iNota! Las grasas solidas deben precalentarse antes del lle-
nado, lo que evita quemar grasas y sobrecargarlas (consulte
“Grasas sélidas”).

* Conecte los cables internos del cable de alimentacién a una
toma de corriente adecuada [consulte ==> Conexion de la Li-
nea de alimentacién).

e Encienda el aparato utilizando el botén verde de encendido/
apagado del panel de funcionamiento. Se encenderd la luz
verde del interruptor.

e Ajuste el termostato a la temperatura deseada. Se encenderd
la luz naranja.

¢ Cuando se alcanza la temperatura ajustada, la luz naranja
se apaga.

¢ Durante la fritura profunda, la [dmpara de temperatura se
enciende y se apaga para indicar que la resistencia manten-
dré la temperatura indicada.

e Ahora puede utilizar el aparato.

Después del uso

* Apague el aparato apagando el interruptor.

¢ No mueva el aparato hasta que su contenido se haya enfriado.
¢ Coloque la tapa en el aparato para que la grasa no envejezca.

Consejos de funcionamiento

e Este aparato esta disenado con una zona fria Unica que per-
mite que las migas y los residuos lleguen directamente al
fondo. Esto también permite prolongar considerablemente la
vida Util de la grasa/aceite.

e Compruebe periddicamente si hay suficiente aceite o grasa
en el recipiente. El nivel nunca debe estar por debajo de la
linea MIN.

e Preferiblemente, utilice solo aceite o grasa para freir liquidos.

e | a temperatura recomendada para freir patatas fritas y ape-
ritivos es de un maximo de 175 °C.

¢ Retire el hielo y los restos de alimentos congelados.

¢ No freir demasiado de una vez. Esto puede hacer que el acei-
te o la grasa se enfrien demasiado y hacer que los alimentos
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absorban mas grasa/aceite. Cuando se utiliza de forma in-
tensiva, el aceite debe filtrarse para evitar rastros de migas
y otros residuos. Asegurese de que el aceite esté listo para
SU USO.

e Utilice regularmente tiras reactivas o equipos para realizar
un seguimiento de cuando debe sustituir el aceite/grasa.

¢ Antes de que el aceite comience a formar espuma, fumar o
volverse demasiado pegajoso, debe reemplazarlo. Sustituya
también el aceite/grasa cuando tenga un olor o sabor fuerte.

* No mezcle aceite nuevo con aceite usado.

Grasa solida

* Si decide utilizar grasa sélida, aunque no sea aconsejable,
caliente el aceite lentamente en la posicion mas baja hasta
que se derrita. Cuando la grasa se haya derretido, puedes
ajustar la temperatura de fritura adecuada.

e Cuando use grasa sdlida, deje que los bloques de grasa se
derritan lentamente a fuego moderado en una sartén normal.
Vierta con cuidado la grasa fundida en el aparato.

* Retire la cesta de la freidora. Esto evita que la cesta se atas-
que en la grasa solidificada.

RESTABLECER el corte de seguridad (limitador

alto o corte térmico)

(Fig. 3 de la pagina 3)

* Tenga en cuenta que el botén RESET esta equipado con una
tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

* Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

¢ Deje que el aparato se enfrie completamente.

¢ Desenrosque la tapa protectora del boton RESET.

* Pulse el botén RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberia
oir un clic.

* Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

* Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
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utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucién

Asiente correcta-
mente el panel de

El aparato no funciona | El panel de
en absoluto (indicador | control no esta

de interruptor verde | correctamente control en el soporte
no encendidoyindi- | asentado en el
cador de calefaccién | soporte

naranja no encendido)

Sin alimentacién | Compruebe la insta-

de red lacion eléctrica
Elaparatoestd | Encienda el aparato
apagado

Microinterruptor
defectuoso

Péngase en contacto
con el proveedor

Termostato
ajustado a una
temperatura baja

El aparato no se
calienta (el indicador
verde del interruptor
estd encendido y el
indicador naranja de
calefaccion no esta
encendido)

Ajuste el termostato
a una temperatura
mas alta

Restablezca el
Hi-limiter (corte tér-
mico) (consulte ==>
RESTABLECER el
corte de seguridad
[Hi-limiter o corte
térmico)).

Se ha disparado
el limitador alto
(corte térmico).

Limitador alto
(corte térmico)
defectuoso.

Péngase en contacto
con el proveedor

Termostato
defectuoso




Termostato
defectuoso

El aparato no alcanza
la temperatura
ajustada (el indicador
verde del interruptor
estd encendido y el
indicador naranja

de calefaccion esta
encendido, pero el
tiempo o la tempe-
ratura de fritura son
excesivos)

Péngase en contacto
con el proveedor

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZzitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny
* Spotrebi¢ pouzivajte iba na uréeny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.
¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.
. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kéabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecdenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

« Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohfia, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Véetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte

bez prekazok.
. @




Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.

& UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouZzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinaCov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohrejd.
Davajte si na to pozor.

¢ VAROVANIE! Hrozi nebezpecenstvo poziaru, ak je hladina
oleja pod znackou .L" (Min] alebo ak sa v nadobe na olej ne-
nachéadza olej. V olejovej nadrzi vzdy pouZivajte dostatocné
mnozstvo oleja.

¢ VAROVANIE! Stcasné vyprazanie vihkych potravin alebo vel-
kych mnoZstiev ma negativny vplyv na bod varu oleja. Moze
dojst k nadmernému peneniu a vyliatiu oleja. Maximalna dav-
ka je priblizne 1 kg.

« NEBEZPEGENSTVO! Nikdy nepouzivajte stary olej, pretoze
ma nizky bod vzplanutia a je nachylnejsi na var. Zvysuje riziko
poZiaru a nebezpecnych situdci.

¢ VAROVANIE! Neotvarajte vypustacie kohuty ani iné vyplacho-
vacie zariadenia, kym tlak neklesne na priblizne atmosféricky
tlak.

¢ Na vypraZanie pouzivajte iba vhodny olej alebo tuk. Olej alebo
tuk vymienajte v pravidelnych intervaloch. Prevareny alebo
znecisteny olej alebo tuk sa mdZe pri prehriati vznietit.

* Olej nenapliajte pod MIN - ani nad MAX - hladinu v olejove]
nadrzi.

e Nadrz na fritézu a prvok by sa mali pred pouzitim v kuchyni
umiestnit do bezpecnej polohy kvéli hordcemu obsahu.

e Spotrebi¢ sa musi nainstalovat a pouzivat tak, aby sa Ziadna
voda nedostala do kontaktu s tukom ani olejom.

e Pravidelne vymienajte stary olej, aby ste znizili uvolfovanie
dioxinov, ktoré st karcinogénne.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrZitd masovu vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je urceny iba na vyprazanie vhodnych potravin, ako
st hranolky atd. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu oséb.

e Prevadzka spotrebi¢a na akykolvek iny cel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko zésahu elektrickym pridom poskytnutim Gnikového drotu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

qpéﬂ

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strane 3)
1. Kontrolka ohrevu
2. Regulécia teploty
3. Vypina¢ ZAP/VYP

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebi¢ Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dovodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Pripojenie napajacieho vedenia
(obr. 2 na strane 3)
POZOR: Napéjacie vedenia musi pripojit autorizovany technik

Prevadzkové pokyny

e Uistite sa, Ze je uzaver na vypustanie oleja zatvoreny.

» Odpojte napajanie zo siete.

* Naplnte nadobu olejom alebo hydrogenovanym olejom az po
ciaru MAX.

e Pozndmka! Tuhé tuky sa musia pred naplnenim predhriat,
¢im sa zabrani spalenému tuku a pretazeniu [pozrite si ¢ast
Tuk’).

* Pripojte vnutorné vodice napajacieho kabla k vhodnej elek-
trickej zasuvke [pozri ==> Pripojenie napajacieho vedenia).

* Spotrebi¢ zapnite zelenym tlacidlom zapnutia/vypnutia na
ovlddacom paneli. Zelend kontrolka v spinaci sa rozsvieti.

» Nastavte termostat na pozadovanu teplotu. Oranzova kontrol-
ka sa rozsvieti.

¢ Po dosiahnuti nastavenej teploty oranzova kontrolka zhasne.

e Pocas hlbokého vyprazania sa kontrolka teploty rozsvieti a
rozsvieti, co znamena, Ze ohrevny prvok si bude udrziavat
svoju urcend teplotu.

o Teraz mozete spotrebic pouzivat.

Po pouziti

* Vlypnite spotrebi¢ vypnutim spinaca.

 Spotrebi¢ nepremiestnujte, kym nevychladne a obsah spot-
rebic¢a nevychladne.

» Nasadte veko na spotrebic tak, aby tuk nestarol.

Prevadzkové tipy

¢ Tento spotrebic je navrhnuty s jedinecnou studenou zénou,
ktord umoznuje, aby omrvinky a zvysky presli priamo na dno.
To tie? umoziuje znacné predizenie Zivotnosti tuku/oleja.

¢ Pravidelne kontrolujte, ¢i je v nadobe dostatok oleja alebo



tuku. Uroveri by nikdy nemala byt pod ciarou MIN.

¢ Prednostne pouZzivajte iba kvapalny vyprazany olej alebo tuk.

¢ Odporucand teplota na vyprazanie hranolcekov a obcerstve-
nia je maximalne 175 °C.

¢ Odstrante lad a zvySky mrazenych potravin.

o Nesmazte prili$ vela naraz. To moze spésobit priliSné schla-
denie oleja alebo tuku a spésobit, Ze jedlo absorbuje viac
tuku/oleja. Pri intenzivnom pouzivani treba olej filtrovat, aby
sa zabranilo stopdm omrvin a inych zvySkov. Skontrolujte, i
je olej pripraveny na pouzitie.

* Testovacie prizky alebo vybavenie pouZivajte pravidelne na
sledovanie, kedy je potrebné vymenit olej/tuky.

 Skor ako olej zacne spenit, fajcit alebo sa prilis lepi, mali by
ste ho vymenit. Olej/tuk vymenite aj vtedy, ked' ma silny zapach
alebo chut.

* NemieSajte Cerstvy olej s pouZitym olejom.

Tucny tuk

¢ Ak sa rozhodnete pouzit tuhy tuk, aj ked je to nevhodné,
pomaly zohrievajte olej na najnizSom nastaveni, az kym sa
neroztopi. Po roztopeni tuku méZzete nastavit vhodnu teplotu
vyprazania.

e Pri pouZiti tuhého tuku nechajte tukové bloky pomaly tavit nad
miernym teplom v normalnej panvici na smazenie. Opatrne
nalejte roztopeny tuk do spotrebica.

o \lyberte koSik na smazenie. Tym sa zabrani zaseknutiu kosika
v stuhnutom tuku.

RESETUJTE bezpeénostny vyrez [(Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(obr. 3 na strane 3)

¢ Upozorfiujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym
krytom, aby nedoslo k prehriatiu.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

e Spotrebi¢ nechajte Gplne vychladnut.

¢ Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

« Stlacte tladidlo RESET obmedzovada Hi [(tepelny vyrez). Mali
by ste pocut zvuk cvaknutia.

 Ochranny kryt naskrutkujte spat na tlacidlo RESET.

* Pripojte napajanie a méZete ho znova pouzif.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

Ak spotrebiC nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecnu situéciu.

¢ Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycCistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthcenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistif.

 Zabréante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na cis-
tenie nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadld!

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetky Udrzby, instalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napdjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestnuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-
bulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte
sa na dodéavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozna pricina Mozné riesenie

Spotrebi¢ vobec
nefunguje (zeleny
ukazovatel spinaca
nesvieti a oranZovy
ukazovatel ohrevu
nesvieti)

Ovladaci panel nie je | Spravne usadte
spravne umiestneny | ovladaci panel na
na konzole konzolu

Ziadne siefové
napajanie

Skontrolujte elek-
tricky instalaciu

Spotrebic je vypnuty | Zapnite spotrebi¢

Mikrospinac je Kontaktujte doda-
chybny vatela

Nastavte termostat
na vyssiu teplotu

Spotrebi¢ sa nezo-
hrieva (svieti zeleny
ukazovatel spinaca
a nesvieti oranzovy
ukazovatel ohrevu)

Termostat je
nastaveny na nizku
teplotu

Vypol sa Hi-limiter
[tepelny vyrez).

Resetujte Hi-limiter
[tepelny vyrez) [Po-
zri ==> VYNULUJ-
TE bezpecnostny
vyrez (Hi-limiter
alebo tepelny
vyrez).

Hi-limiter (tepelny | Kontaktujte doda-
wyrez) je chybny. vatela

Termostat je chybny

Spotrebi¢ nedo- Termostat je chybny | Kontaktujte doda-
siahne nastaven( vatela

teplotu [svieti zeleny
ukazovatel spinaca
a svieti oranzovy
ukazovatel ohrevu,
ale je Cas alebo
teplota vyprazania
prili$ vysoka)




Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forspg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

e ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
npdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lz=nge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

e ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
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frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

e Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

o Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstandigheder bruges af bgrn.

e Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det eri brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

o FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige

overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, hdndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pé dette.

o ADVARSEL! Der er fare for brand, hvis oliestanden er under
“L" (Min] meerket, eller hvis der ikke er olie i oliebeholderen.
Brug altid rigeligt med olie i olietanken.



¢ ADVARSEL! At stege fugtig mad eller store meengder pa
samme tid har en negativ indflydelse pd oliens kogepunkt.
Der vil forekomme overdreven skumdannelse, og der vil spil-
des olie. Den maksimale batchbelastning er ca. 1 kg.

* FARE! Brug aldrig gammel olie, fordi den har et lavt flamme-
punkt og er mere tilbgjelig til at koge. Det gger risikoen for
brand og farlige situationer.

o ADVARSEL! Abn ikke drenhanerne eller andre tgmnings-
enheder, for trykket er reduceret til omtrentligt atmosfaerisk
tryk.

* Brug kun egnet olie eller fedt til stegning. Udskift olie eller
fedt med jaevne mellemrum. Overkogt eller snavset olie eller
fedt kan antaendes, hvis det er overophedet.

« Pafyld ikke olie under MIN - niveauet eller over MAX - niveau-
et iolietanken.

o Stegebeholderen og elementet skal placeres sikkert i kokke-
net inden brug pé grund af det varme indhold.

o Apparatet skal installeres og bruges pa en sddan made, at
vand ikke kan komme i kontakt med fedt eller olie.

o Skift regelmaessigt den gamle olie for at reducere frigivelsen
af dioxiner, der er kraeftfremkaldende.

Tilsigtet anvendelse

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

 Apparatet er kun beregnet til stegning af passende madvarer,
sasom pommes frites osv. Enhver anden brug kan fgre til be-
skadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pé side 3)

1. Indikatorlampe for opvarmning
2. Temperaturstyring

3. TAND/SLUK-knap

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfaelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

 Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig

overflade, der er sikker mod vandstaenk.
* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i fremtiden.
* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.
BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-
sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Tilslutning til stremforsyningsledning

(Fig. 2 pd side 3)

BEMARKNING: Strgmforsyningsledningerne skal tilsluttes af
en autoriseret tekniker

Betjeningsvejledning

* Sgrg for, at olieaftapningshanen er lukket.

* Afbryd strgmmen fra lysnettet.

e Fyld beholderen med olie eller hydrogeneret olie, indtil
MAX-linjen.

e Bemaerk! Faste fedtstoffer skal forvarmes fgr pafyldning,
dette undgdr braendt fedt og overbelastning (se “Solid Fat”).
e Tilslut netledningens indvendige ledninger til en egnet stik-

kontakt (se ==> Tilslutning af stremforsyningsledning).

o Teend for apparatet ved at bruge den grgnne teend/sluk-knap
pa betjeningspanelet. Den grgnne lampe i kontakten lyser.

* Indstil termostaten til den gnskede temperatur. Den orange
lampe lyser.

o N&r den indstillede temperatur er net, slukkes den orange
lampe.

e Under dybstegning vil temperaturlampen lyse og teende for
atangive, at varmeelementet vil opretholde den angivne tem-
peratur.

* Du kan nu bruge apparatet.

Efter brug

e Sluk for apparatet ved at slukke for kontakten.

o Flyt ikke apparatet, for det og dets indhold er kglet af.
o St aget pd apparatet, sa fedtet ikke aldes.

Tips til betjening

* Dette apparat er designet med en unik kold zone, der ggr det
muligt for krummer og rester at ga direkte til bunden. Dette
ger det 0ogsa muligt at forleenge fedt / olie levetiden betyde-
ligt.

e Kontrollér regelmaessigt, om der er tilstreekkeligt med
olie eller fedt i beholderen. Niveauet md aldrig veere under
MIN-linjen.

* Brug helst kun flydende stegeolie eller fedt.

¢ Den anbefalede temperatur til stegning af chips og snacks er
maksimalt 175 °C.

e Fjern is og frosne madrester.

» M3 ikke stege for meget pé én gang. Dette kan & olien eller
fedtet til at kele for meget ned og f& maden til at absorbere
mere fedt/olie. Nar olien bruges intensivt, skal den filtreres
for at undgd spor af krummer og andre rester. Sgrg for, at
olien er klar til brug.

¢ Brug teststrimler eller udstyr regelmaessigt til at spore, hvor-
nar du skal udskifte olie/fedt.

* Fgr olien begynder at skumme, ryge eller blive for klistret,
skal du udskifte den. Udskift ogsd olie/fedt, ndr det har en
steerk lugt eller smag.

* Bland ikke frisk olie med brugt olie.

- @



Fast fedt

 Hvis du beslutter dig for at bruge fast fedt, selvom det er
utilradeligt, skal du opvarme olien langsomt pa den laveste
indstilling, indtil den smelter. Nar fedtet er smeltet, kan du
indstille den passende stegetemperatur.

e N&r du bruger fast fedt, skal du lade fedtblokkene smelte
langsomt over moderat varme i en normal stegepande. Heeld
forsigtigt det smeltede fedt i apparatet.

e Fjern friturekurven. Dette forhindrer kurven i at sidde fast i
det stgrknede fedt.

NULSTIL sikkerhedsudskaringen (Hi-limiter

eller termisk udskaering)

(Fig. 3 pa side 3)

e Bemaerk, at NULSTIL-knappen er udstyret med en beskyttel-
sesheette for at undgé overophedning.

o Afbryd apparatet fra stremforsyningen.

o Lad apparatet kgle helt af.

e Skru beskyttelseshaetten af NULSTIL-knappen.

o Tryk p& NULSTIL-knappen p& Hi-limiteren (termisk udskeae-
ring). Du bar here en kliklyd.

o Skru beskyttelseshaetten pd NULSTIL-knappen.

e Tilslut til strgmforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

e Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

qpélo

Transport og opbevaring

 Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning

Apparatet virker slet | Kontrolpanelet
ikke (gren kontakt- | sidder ikke kor-
indikator lyser ikke, | rekt p& beslaget
0g orange varmein-
dikator lyser ikke)

Seet betjeningspanelet
korrekt pa beslaget

Kontrollér den elektri-
ske installation

Ingen netstrgm

Apparatet er
slukket

Mikrokontakt
defekt

Termostat ind-
stillet til en lav

Teend for apparatet

Kontakt leverandgren

Indstil termostaten til
en hgjere temperatur

Apparatet varmer
ikke op (gren kon-

taktindikator lyser, | temperatur
39k°{a”§evafme‘]”' Hi-limiter (ter- | Nulstil Hi-limiter
iKatorfyser ke misk udskeering) | (termisk udskaering)
udlgst. (se ==> NULSTIL
sikkerhedsudskaerin-
gen [Hi-limiter eller
termisk udskaring]).
Hi-limiter [ter- Kontakt leverandgren
misk udskeering)
defekt.

Termostat defekt

Apparatet nér ikke | Termostat defekt | Kontakt leverandgren
den indstillede
temperatur (gron
kontaktindikator
lyser, og orange
varmeindikator
lyser, men for
lang stegetid eller

temperatur)

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.



Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ali koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttoliitannat
valittsmasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

 Kytke virtaldahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-

desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Al koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonna esineits laitteen koteloon.

« Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytdn aikana.

¢ Koulutetun henkilckunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. HUOMIO! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA PINTO-

JA! Saavutettavien pintojen lampdtila on kayton aika-
na erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampétilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

* VAROITUS! Tulipalovaara, jos dljytaso on L-merkin [min) ala-
puolella tai jos dljysdilidssa ei ole dljya. Kayta oljysailiossa
aina runsaasti dljya.

¢ VAROITUS! Kostean ruoan tai suurten maarien paistaminen
samanaikaisesti vaikuttaa negatiivisesti 6ljyn kiehumispis-
teeseen. Seurauksena on liiallista vaahtoamista ja 6ljya laik-
kyy ulos. Suurin erdkuorma on noin 1 kg.

o VAARA! Ald koskaan kayta vanhaa 6ljya, koska sen leimah-
duspiste on alhainen ja se on alttiimpi kiehumiselle. Se lisaa
tulipalon ja vaaratilanteiden riskia.

 VAROITUS! Al4 avaa tyhjennyshanoja tai muita tyhjennys-
suunnitelmia, ennen kuin paine on laskenut noin ilmanpai-
neeseen.

» Kayta paistamiseen vain sopivaa 6ljya tai rasvaa. Vaihda 6ljy
tai rasva saanndllisin valiajoin. Ylikypsentynyt tai likainen 6ljy
tai rasva voi syttyd, jos se on ylikuumentunut.

o Al3 tayta 6ljya alle MIN-tason tai yli MAX-tason 8ljysailidssa.
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o Keittimen s&ilio ja elementti tulee asettaa turvalliseen paik-
kaan keittiossa ennen kayttda kuuman sisallén vuoksi.

¢ Laite on asennettava ja sitd on kaytettava siten, ettei vesi paa-
se kosketuksiin rasvan tai 6ljyn kanssa.

¢ Vaihda vanha 6ljy sadnnollisesti karsinogeenisten dioksiinien
vapautumisen vahentamiseksi.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kdytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja lilkeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

e Laite on tarkoitettu ainoastaan sopivien ruokien, kuten rans-
kalaisten perunoiden jne., paistamiseen. Muu kayttd voi joh-
taa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kaytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Ldmmityksen merkkivalo
2. Lampotilan saato

3. ON/OFF-kytkin

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e S3ilytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eika se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

Virtaldhteen johdon liitanta
(Kuva 2 sivulla 3)
HUOMIO: Valtuutetun teknikon on liitettava virransy6ttdjohdot

Kayttoohjeet

e Varmista, ettd 6ljyn tyhjennyshana on kiinni.

o Kytke virta irti verkkovirrasta.

o Tayta sailio oljylla tai hydratulla 6lylla MAX-viivaan asti.

¢ Huomautus! Kiintedt rasvat on esilammitettava ennen tayt-
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tod, jotta valtytddn palaneelta rasvalta ja ylikuormitukselta
[katso kohta "Kiintea rasva”).

* Liité virtajohdon sisdiset johdot sopivaan pistorasiaan (katso
==> Vlirtajohdon liitanta).

* Kytke laite paalle kayttopaneelin vihredlld virtapainikkeella.
Kytkimen vihred merkkivalo syttyy.

e Aseta termostaatti haluttuun ldmpétilaan. Oranssi lamppu
syttyy.

e Kun asetettu [@mpétila on saavutettu, oranssi merkkivalo
sammuu.

 Paistamisen aikana ldmpédtilavalo sammuu ja syttyy ilmais-
ten, ettd ldmpdvastus sailyttaa ilmoitetun [@mpotilan.

* Voit nyt kdyttaa laitetta.

Kayton jalkeen

* Kytke laite pois paalta kytkemalla kytkin pois paalta.

o Al3 siirré laitetta ennen kuin se ja sen sisélté on ja3htynyt.
 Aseta kansi laitteen paalle, jotta rasva ei vanhene.

Vihjeita kayttoon

o Tassd laitteessa on ainutlaatuinen kylmaalue, jonka ansios-
ta murut ja jadmat padsevat suoraan laitteen pohjalle. Nain
myds rasvan/oljyn kaytt6ika pitenee huomattavasti.

o Tarkista saannéllisesti, onko sdilidssa riittavasti oljya tai ras-
vaa. Taso ei saa koskaan olla MIN-viivan alapuolella.

o Kayta mieluiten vain nestemdista paistinéljya tai rasvaa.

o Lastujen ja valipalojen paistamiseen suositeltu lampdtila on
enintdan 175 °C.

o Poista jaa ja pakasteet.

o Al paista lilkaa yhdells kertaa. Tama voi saada 6ljyn tai ras-
van jadhtymaan likaa ja saada ruoan imemaan enemman
rasvaa/Gljya. Voimakkaasti kaytettynd oljy on suodatettava
jaamien ja muiden jaamien valttamiseksi. Varmista, etta oljy
on kdyttovalmis.

* Kayta mittausliuskoja tai -laitteita saannollisesti 6ljyn/rasvan
vaihtoajankohdan seuraamiseen.

o Vaihda 6ljy uuteen ennen kuin se alkaa vaahtoutua, tupakoida
tai muuttua liian tahmeaksi. Vaihda myds 6ljy/rasva, kun sen
haju tai maku on voimakas.

o Ald sekoita tuoretta 6ljya kaytetyn 6ljyn kanssa.

Kiinted rasva

¢ Jos paatat kayttaa kiinteda rasvaa, vaikka sita ei suositella,
kuumenna 6ljya hitaasti alhaisimmalla asetuksella, kunnes
se sulaa. Kun rasva on sulanut, voit asettaa sopivan paisto-
ldmpdtilan.

» Kun kaytat kiintedd rasvaa, anna rasvalohkojen sulaa hitaasti
keskildmmolld normaalissa paistinpannussa. Kaada sulanut
rasva varovasti laitteeseen.

e Poista rasvakeittimen kori. Tdma estdd koria juuttumasta
jahmettynyttd rasvaan.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai ldmpokat-

kaisu)

[Kuva 3 sivulla 3)

* Huomaa, ettd NOLLAUS-painikkeessa on suojatulppa ylikuu-
menemisen valttamiseksi.

o |rrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

o Avaa RESET-painikkeen suojakorkki.



* Paina Hi-rajoittimen RESET-painiketta (ldmpokatkaisu). Si-
nun pitdisi kuulla napsahdus.

o Kierra suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

* Yhdista virtaldhteeseen ja voit kayttaa sitd uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kdyt3 vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen 4l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

* Jos laitetta ei pideta hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava sdannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttdd ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

« Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al4 kéytd puhdista-
miseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvid tai terava-
karkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kadyttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jaahtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen paille, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu

Laite ei toimi
lainkaan (vihrean
kytkimen merkkiva-
lo ei pala ja oranssi
l[@mmityksen merk-

Ohjauspaneeli
ei ole kunnolla
kiinnikkeessa

Aseta ohjauspaneeli
kunnolla kiinnikkee-
seen

Ei verkkovirtaa Tarkista sdhkdasennus

kivalo ei palal Laite on kytketty | Kytke laite toimintaan
pois paalta
Mikrokytkin Ota yhteyttd toimit-
viallinen tajaan

Laite ei kuumene Termostaatti Aseta termostaatti

asetettu alhai-
seen [ampotilaan

[vihrean kytkimen
merkkivalo palaa ja
oranssi kuumen-
nusmerkkivalo ei
pala)

korkeampaan lam-
potilaan

Nollaa Hi-limiter (l&m-
pokatkaisu) (Katso

Korkean rajoitti-
men (lEmpoauk-

ko) lauennut. ——s NOLLAA turva-
katkaisu (Hi-rajoitin
tai lampokatkaisul).
Hi-limiter Ota yhteytta toimit-
(laBmpdaukko) tajaan
viallinen.
Termostaatti
viallinen
Laite ei saavuta Termostaatti Ota yhteyttd toimit-
asetettua ldmpdtilaa | viallinen tajaan

[vihrean kytkimen
merkkivalo palaa

ja oranssi kuu-
mennusmerkkivalo
palaa, mutta pais-
toaika tai -ldmpdatila
on liian korkea)

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri @ dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger p& produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

o FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME

OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
h&ndtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller tempe-
raturkontrollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Vaer opp-
merksom pa dette.

o ADVARSEL! Det er fare for brann hvis oljenivaet er under "L’
[Min]-merket eller hvis det ikke er olje i oljebeholderen. Bruk
alltid mye olje i oljetanken.

o ADVARSEL! Steking av fuktig mat eller store mengder sam-
tidig har en negativ innvirkning pd kokepunktet til oljen.
Overdreven skumnming vil oppstd og olje vil sple ut. Maksimal
batchbelastning er ca. 1 kg.

¢ FARE! Bruk aldri gammel olje fordi den har et lavt flamme-
punkt og er mer utsatt for koking. Det gker risikoen for brann
og farlige situasjoner.

* ADVARSEL! Ikke apne tappekranene eller andre tammeanord-
ninger far trykket er redusert til omtrent atmosfaerisk trykk.

o Bruk kun egnet olje eller fett til steking. Skift ut olje eller fett
med jevne mellomrom. Overkokt eller skitten olje eller fett
kan antennes hvis det er overopphetet.

¢ Oljen m3 ikke fylles under MIN - niva eller utover MAX - niva
i oljetanken.

o Steketanken og elementet skal plasseres i en trygg posisjon
pé kjokkenet fgr bruk pé grunn av det varme innholdet.

 Produktet ma installeres og brukes pa en slik mate at vann
ikke kan komme i kontakt med fett eller olje.

o Bytt regelmessig den gamle oljen for & redusere utslipp av
dioksiner som er kreftfremkallende.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er kun laget for steking av riktig mat, som pommes
frites osv. All annen bruk kan fgre til skade pd apparatet eller
personskade.



e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
streammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 p& side 3)

1. Indikatorlampe for oppvarming
2. Temperaturkontroll

3. PA/AV-bryter

Klargjering fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet mé du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjering
og vedlikehold).

¢ Sgrg for at produktet er helt tort.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Tilkobling av stremforsyningsledning

(Fig. 2 p side 3)

OPPMERKSOMHET: Strgmforsyningsledningene skal kobles til
av autorisert tekniker

Bruksanvisning

« Kontroller at tappekranen for olje er lukket.

* Koble strsmmen fra strgmnettet.

* Fyllbeholderen med olje eller hydrogenert olje til MAX-linjen.

o Merk! Fast fett ma forvarmes for fylling, dette unngar brent
fett og overbelastning (se "Solid fett”).

* Koble de interne ledningene pé strsmledningen til et egnet
stremuttak (se ==> Tilkobling av stremforsyningsledning).

 S13 pa produktet ved & bruke den granne av/pa-knappen pa
betjeningspanelet. Den grgnne lampen i bryteren tennes.

o Still termostaten til gnsket temperatur. Den oransje lampen
tennes.

¢ N&r den innstilte temperaturen er nddd, slukkes den oransje
lampen.

¢ Under dypsteking vil temperaturlampen lyse av og pa for &
indikere at varmeelementet vil opprettholde sin indikerte
temperatur.

 Du kan nd bruke produktet.

Etter bruk

* S13 av produktet ved & sl av bryteren.

o Ikke flytt produktet fgr det og innholdet er avkjglt.

o Sett lokket pa produktet slik at fettet ikke blir eldre.

Driftstips

¢ Dette produktet er designet med en unik kald sone som gjor
at smuler og rester kan ga rett til bunnen. Dette gjor ogsa at
fett-/oljelevetiden kan forlenges betraktelig.

e Kontroller regelmessig om det er nok olje eller fett i beholde-
ren. Nivaet skal aldri vaere under MIN-linjen.

 Bruk helst kun flytende frityrolje eller fett.

¢ Den anbefalte temperaturen for steking av chips og snacks
er maksimalt 175 °C.

e Fjern is og frosne matrester.

o lkke stek for mye pa en gang. Dette kan gjgre at oljen eller
fettet avkjgles for mye og fgre til at maten absorberer mer
fett/olje. Ved intensiv bruk ber oljen filtreres for & unngd spor
av smuler og andre rester. Sgrg for at oljen er klar til bruk.

o Bruk teststrimler eller utstyr regelmessig for & spore nar du
skal skifte olje/fett.

* For oljen begynner & skumme, royke eller bli for klebrig, bgr
du erstatte den. Skift ogsa ut oljen/fettet nar det har en sterk
lukt eller smak.

e [kke bland ny olje med brukt olje.

Fast fett

e Hvis du bestemmer deg for & bruke fast fett, selv om det er
utilrddelig, varme oljen sakte pé& den laveste innstillingen til
den smelter. Nar fettet har smeltet, kan du stille inn riktig
steketemperatur.

o Nar du bruker fast fett, la fettblokkene smelte sakte over mo-
derat varme i en normal stekepanne. Hell det smeltede fettet
forsiktig i produktet.

e Fjern frityrkurven. Dette forhindrer at kurven setter seg fast
i det stgrknede fettet.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaringen (Hi-li-

miter eller termisk utskjaering)

(Fig. 3 pé side 3)

e Veer oppmerksom pa at TILBAKESTILL-knappen er utstyrt
med en beskyttelseshette for & unngd overoppheting.

* Koble produktet fra strgmforsyningen.

e La produktet kjgle seg helt ned.

o Skru av beskyttelseshetten pd TILBAKESTILL-knappen.

* Trykk pd RESET-knappen pd Hi-limiter (termisk utkobling).
Du ber hare en klikkelyd.

o Skru tilbake beskyttelseshetten pa TILBAKESTILL-knappen.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

o Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.
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Rengjgring

* Rengjgr den avkjplte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

e Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

o Oppbevar produktet pd et kjslig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nér du beveger deg, og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problem Mulig drsak Mulig lgsning

Apparatet fungerer | Kontrollpanelet | Sett kontrollpanelet

ikke i det hele tatt | er ikke riktig riktig pd braketten
[grenn bryterindi- plassert pa
kator lyser ikke og | braketten

oransje varmeindi-

kator lyser ikkel Kontroller den elek-

triske installasjonen

Ingen nettstrgm

Apparatet er S1& pé produktet

slatt av

Mikrobryteren er | Kontakt leverandgren

defekt

Termostat satt til | Sett termostaten til en
lavtemperatur | hgyere temperatur
Tilbakestill Hi-limiter
[termisk utkobling) (Se
==> TILBAKESTILL
sikkerhetsutskjeerin-
gen (Hi-limiter eller
termisk utkobling]).

Apparatet varmes
ikke opp (grenn
bryterindikator lyser
0g oransje varmein-
dikator lyser ikke]

Hay begrenser
termisk utkob-
ling) utlgst.

Hoy begrenser | Kontakt leverandaren
(termisk utkob-

ling) defekt.
Termostat defekt

Produktet nr ikke
den innstilte tem-
peraturen (grenn
bryterindikator lyser
0g oransje varmein-
dikator lyser, men
for hgy steketid eller
temperatur)

Termostat defekt | Kontakt leverandgren

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til @ bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.



¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vtinico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
znimi rokami.

« Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.
. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,

gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

e OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

¢ OPOZORILO! Obstaja nevarnost pozara, Ce je raven olja pod
oznako »L« Min) ali ¢e v posodi za olje ni olja. V rezervoarju
za olje vedno uporabljajte veliko olja.

* OPOZORILO! VlaZna hrana ali velike koliCine hkrati negativno
vplivajo na vrelisce olja. Pojavila se bo pretirana penjenje in
olje se bo razlilo. Najvecja obremenitev serije je priblizno 1
kg.

o NEVARNOST! Nikoli ne uporabljajte starega olja, ker ima niz-
ko plamenisce in je bolj nagnjen k vrenju. Povecuje nevarnost
poZzara in nevarnih situacij.

e OPOZORILO! Odtocnih petelin ali drugih praznjenj ne odpiraj-
te, dokler tlak ne pade na priblizno atmosferski tlak.

e Za cvrtje uporabljajte samo primerno olje ali mascobo. Olje
ali mascobo zamenjajte v rednih ¢asovnih presledkih. Pregre-
to ali umazano olje ali mascobo se lahko vZge, Ce je pregreta.

¢ Ne dolivajte olja pod nivojem MIN in ne nad nivojem MAX v
rezervoarju za olje.

¢ Rezervoar in element cvrtnika je treba pred uporabo postaviti
vvaren polozaj v kuhinji zaradi vroce vsebine.

* Napravo je treba namestiti in uporabljati tako, da voda ne
more priti v stik z mascobo ali oljem.

* Redno spreminjajte staro olje, da zmanjSate sproscanje dio-
ksinov, ki so rakotvorni.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana samo za cvrtje ustreznih Zivil, kot je
ocvrt krompirCek itd. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Opozorilna lucka za segrevanje
2. Nadzor temperature

3. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

Priprava pred uporabo
e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.
e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
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V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

e Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Prikljucek napajalnega voda
(Slika 2 na strani 3)
POZOR: Napajalnik mora prikljuciti pooblasceni tehnik

Navodila za uporabo

e Prepricajte se, da je izpustna cev za olje zaprta.

¢ Odklopite napajanje iz omrezja.

 Posodo napolnite z oljem ali hidrogeniranim oljem do Crte
MAX.

¢ Opomba! Trdne mascobe je treba pred polnjenjem predhodno
segreti, s Cimer se prepreci izgorevanje mascob in preobre-
menitev glejte »Solid Fat«].

¢ Notranje Zice napajalnega kabla prikljucite na ustrezno elek-
triéno vti¢nico (glejte ==> prikljucek napajalnega voda).

 Napravo vklopite z zeleno tipko za vklop/izklop na upravljalni
plosci. Zasveti zelena lucka v stikalu.

¢ Nastavite termostat na Zeleno temperaturo. Oranzna svetilka
bo zasvetila.

e Ko je dosezena nastavljena temperatura, oranzna lucka
ugasne.

¢ Med globokim cvrtjem se bo temperaturno svetila in zasveti-
la, kar pomeni, da bo grelni element ohranil svojo navedeno
temperaturo.

 Zdaj lahko uporabite napravo.

Po uporabi

* |zklopite napravo tako, da izklopite stikalo.

* Naprave ne premikajte, dokler se ne ohladi in se njena vse-
bina ne ohladi.

¢ Namestite pokrov na napravo, tako da se mascoba ne stara.

Nasveti za uporabo

e Ta naprava je zasnovana z edinstvenim hladnim obmocjem, ki
omogoca, da drobtine in ostanki gredo naravnost do dna. To
omogoca tudi znatno podaljSanje Zivljenjske dobe mascobe
/olja.

¢ Redno preverjajte, ali je v posodi dovolj olja ali mascobe. Ra-
ven ne sme biti nikoli pod ¢rto MIN.

¢ Najbolje je, da uporabite samo tekoce olje ali mascobo.

e PriporoCena temperatura za cvrtje Cipsov in prigrizkov je naj-
vec 175 °C.

e Odstranite ostanke ledu in zamrznjenih Zivil.

¢ Ne pecite preve¢ naenkrat. To lahko povzroci, da se olje ali
mascoba prevec ohladi in povzroci, da hrana absorbira ve¢
mascobe / olja. Pri intenzivni uporabi je treba olje filtrirati, da
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se preprecijo sledi drobtin in drugih ostankov. Prepricajte se,
da je olje pripravljeno za uporabo.

¢ Redno uporabljajte testne listice ali opremo, da spremljate,
kdaj morate zamenjati olje/mas¢obo.

 Preden se olje zacne peniti, kaditi ali postati prevec lepljivo,
ga morate zamenjati. Olje/ma3cobo zamenjajte tudi, ¢e ima
mocan vonj ali okus.

¢ Ne mesajte svezega olja z rabljenim oljem.

Trdna mascoba

o Ce se odlocite za uporabo trdne mascobe, ¢eprav je neprip-
orocljiva, olje pocasi segrevajte na najnizji nastavitvi, dokler
se ne stopi. Ko se mascoba stopi, lahko nastavite ustrezno
temperaturo cvrenja.

¢ Ko uporabljate trdno mascobo, pustite, da se mascobni bloki
pocasi topijo nad zmerno toploto v obicajni ponvi. Previdno
nalijte stopljeno mascobo v napravo.

¢ Odstranite koSarico cvrtnika. To preprecuje, da bi se koSara
zataknila v strjeno mascobo.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termicni izklop)

(Slika 3 na strani 3)

* Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zascit-
nim pokrovckom, da se izognete pregrevanju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

o Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

* Odvijte zascitni pokrovcek gumba PONASTAVITEV.

e Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termi¢ni izklop).
ZasliSati morate zvok klika.

* Ponovno privijte zascitni pokrovéek na gumbu PONASTAVI-
TEV.

* PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iS¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ¢iSCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno odiscena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

 Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

« Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.



Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok MozZna resitev

Naprava sploh ne Nadzorna plosca | Pravilno namestite

deluje indikator ni pravilno nadzorno plosco na
zelenega stikalani [ namescenana | nosilec
prizganin oranzni | nosilcu

indikator segrevanja

Ni omreznega Preverite elektricno

ni prizgan) napajanja napeljavo
Naprava je Vklopite napravo
izklopljena
Mikrostikalo je | Obrnite se na doba-
okvarjeno vitelja

Nastavite termostat na
visjo temperaturo

Termostat nas-
tavljen na nizko
temperaturo

Naprava se ne
segreje [indikator
zelenega stikala

sveti in oranzni
indikator segrevanja
ni osvetljen)

Uveden je bil Hi- | Ponastavite Hi-limiter
-limiter [termicni | (termicni izrez) [glejte
izrez). ==> PONASTAVITE
varnostni izrez (Hi-
-limiter ali termalni

izrez)).
Hi-limiter Obrnite se na doba-
[terminiizrez) je | vitelja
okvarjen.

Termostat je
okvarjen

Naprava ne doseze
nastavljene tem-
perature (indikator
zelenega stikala
sveti in oranzni
indikator segrevanja
sveti, vendar sta
cas ali temperatura

Termostat je Obrnite se na doba-
okvarjen vitelja

pretirana)

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S ldnge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
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eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underltenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromfgrsorjningen till ett [attatkomligt eluttag s att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hdlje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

o Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte amplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pé de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden 3r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Akta
dig for detta.

¢ VARNING! Det finns risk for brand om oljenivan ar under
market "L" (Min] eller om det inte finns nagon olja i oljebehal-
laren. Anvand alltid mycket olja i oljetanken.
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* VARNING! Att steka fuktig mat eller stora mangder samti-
digt har en negativ inverkan p8 oljans kokpunkt. Overdriven
skumning kommer att uppstd och olja kommer att spillas ut.
Den maximala batchbelastningen ar cirka 1 kg.

 FARA! Anvéand aldrig gammal olja eftersom den har en &g
flampunkt och ar mer benégen att koka. Det okar risken for
brand och farliga situationer.

» VARNING! Oppna inte dréneringskranarna eller andra tém-
ningsanordningar forran trycket har minskats till ungefar
atmosfarstryck.

e Anvand endast ldmplig olja eller fett for stekning. Byt olja el-
ler fett med jamna mellanrum. Overkokt eller smutsig olja
eller fett kan antdndas om det &r Gverhettat.

* Fyll inte pa olja under MIN-nivan eller bortom MAX-nivan i
oljetanken.

o Fritdstanken och elementet ska placeras i en saker position i
koket fore anvandning pa grund av det varma innehallet.

 Produkten maste installeras och anvindas pa ett sddant satt
att vatten inte kan komma i kontakt med fett eller olja.

* Byt regelbundet den gamla oljan for att minska utslapp av
dioxiner som ar cancerframkallande.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

¢ Produkten ar endast avsedd for stekning av ldmplig mat, t.ex.
pommes frites osv. All annan anvandning kan leda till skador
pé produkten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Lampa for varmeindikering
2. Temperaturkontroll

3. PA/AV-brytare

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

 Rengdr tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Reng6ring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i



framtiden.
¢ Behall anvandarhandboken for framtida referens.
0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en
latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och
indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r
val ventilerad.

Anslutning av stromforsorjningsledning

(Fig 2 pa sidan 3)

OBSERVERA: Stromférsorjningsledningarna ska anslutas av
behorig tekniker

Bruksanvisning

o Se till att oljetémningskranen ar stangd.

* Koppla bort strommen fran elnatet.

« Fyll behallaren med olja eller hydrerad olja till MAX-linjen.

 Observera! Fasta fetter maste férvarmas fére fyllning, detta
undviker brént fett och dverbelastning (se “Solid Fat").

o Anslut natsladdens interna kablar till ett lampligt eluttag (se
==> Anslutning av natanslutning).

¢ 513 pa produkten genom att anvénda den grona pa/av-knap-
pen pa kontrollpanelen. Den gréna lampan i brytaren tands.

* Stall in termostaten pa dnskad temperatur. Den orange lam-
pan tands.

o Nar den installda temperaturen har uppnétts slacks den
orange lampan.

¢ Under fritering tdnds och slacks temperaturlampan for att
indikera att varmeelementet bibehaller sin angivna tempe-
ratur.

¢ Du kan nu anvanda produkten.

Efter anvandning

e Stang av produkten genom att stdnga av strombrytaren.

o Flytta inte produkten forran den och dess innehdll har sval-
nat.

e Satt pa locket pd produkten s3 att fettet inte 3ldras.

Tips for anvandning

¢ Denna produkt ar utformad med en unik kylzon som gér att
smulor och rester kan ga direkt till botten. Detta gér det ock-
sa majligt att forlanga fett / oljelivslangden avsevart.

 Kontrollera regelbundet om det finns tillrackligt med olja el-
ler fett i behllaren. Nivan far aldrig ligga under MIN-linjen.

¢ Anvand helst endast flytande stekolja eller fett.

* Rekommenderad temperatur for stekning av chips och
snacks ar hogst 175 °C.

 Ta bort is och frysta matrester.

e Stek inte for mycket pa en gang. Detta kan gora oljan eller
fettet svalna for mycket och orsaka att maten absorberar mer
fett / olja. Vid intensiv anvdndning ska oljan filtreras for att
undvika spar av smulor och andra rester. Kontrollera att oljan
ar klar att anvandas.

e Anvand teststickor eller utrustning regelbundet fér att spéra
nar du ska byta olja/fett.

¢ Innan oljan borjar skumma, roka eller bli for klibbig bor du
byta ut den. Byt &ven ut oljan/fettet nar det har en stark lukt
eller smak.

 Blanda inte ny olja med anvand olja.

Fast fett

* Om du bestdmmer dig for att anvanda fast fett, dven om det
inte &r tillradligt, varm oljan ldngsamt pa den lagsta install-
ningen tills den smalter. Nar fettet har smalt kan du stélla in
lamplig stektemperatur.

e Nar du anvander fast fett, |t fettblocken smalta [@ngsamt
over mattlig varme i en normal stekpanna. Hall forsiktigt det
smalta fettet i produkten.

e Ta bort fritdskorgen. Detta forhindrar att korgen fastnar i det
stelnade fettet.

ATERSTALL sdkerhetsavstangningen (Hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

(Fig. 3 pé sidan 3)

¢ Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skydds-
lock for att undvika éverhettning.

* Koppla bort produkten fran stromforsérjningen.

o Lat produkten svalna helt.

o Skruva loss skyddslocket pd RESET-knappen.

o Tryck p& knappen ATERSTALL for Hi-limiter (termisk av-
stangning). Du bor hora ett klickljud.

o Skruva tillbaka skyddslocket pd RESET-knappen.

o Anslut till strémférsorjningen sd kan du anvénda den igen.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och &t den svalna fére forvaring, rengéring och
underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller &ngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengoras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera produktens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

e Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-

kommenderas av tillverkaren.
" @




Transport och forvaring

e Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstéende
tabell for l8sningen. Om du fortfarande inte kan 6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Majlig orsak Méjlig l6sning

Apparaten funge-
rar inte alls (grén
brytarindikator lyser
inte och orange
varmeindikator
lyser inte)

Kontrollpane-
len sitter inte
ordentligt pa

fastet

Placera kontrollpane-
len korrekt pa fastet

Kontrollera elinstal-
lationen

Ingen natstrom

Apparaten ar SI3 pa produkten

avstangd
Mikrobrytaren ar | Kontakta leverantéren
defekt

Apparaten varms Termostat Stallin termostaten pa

inte upp gron bryta- | installd pa lag en hogre temperatur

rindikator lyser och | temperatur
E;?g?ﬁ/;’gm:ﬁgd‘_ Hi-limiter lter- | Aterstall Hi-limiter
misk avstang- | [termisk avstangning)
ning} utldst. (Se ==> ATERSTALL
sakerhetsavstang-
ningen (Hi-limiter
eller termisk
avstangning)).
Hi-limiter (ter- Kontakta leverantéren
misk avstang-
ning) defekt.

Termostat defekt

Produkten ndr Termostat defekt | Kontakta leverantoren
inte den installda
temperaturen (gron
brytarindikator lyser
och orange var-
meindikator lyser,
men for &ng stektid

eller temperatur)

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh&llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att dndra specifikationerna fér produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
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Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fGlja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan amna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBa)KaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeTtete
BHMMATe/HO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6e30MacHOCT, onnUcaHun
no-fony, Npean Aa MHCTanuparte M u3nonspate To3W ypep 3a
MbPBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
 [l3non3saitte ypesa camo no npedHasHayexue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, kakTo e ONnCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
 NpOV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, NPUYMHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.
. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite
1 peMOoHTWpaTe ypeda caMmu. He notansiite enektpu-
4eCcKuTe YacTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTn. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa nof Tevalua Boga.
HUKOTA HE W3MON3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BallTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3kiioyeTe ypesa oT enekTpo3axpat-
BaHeTo. Bcuuku pemMoHTH TpsibBa fa ce M3BbLPWBAT CaMo OT
[OCTaBYMK WU KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberte
0MacHOCT NN HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumoHypate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO bpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa NOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW un3kniousaiite ypesa, npeau
13 ro U3KJTIoYNTe OT 3aXPaHBaHETO, MOYNCTBAHETO, NOAAPLX-
KaTa unn CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTKT Camo C Hampexe-
HWEeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.
He pokocBalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kin C MOKpU
VAN BNAXHN pble.
[lpbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA@ U APYrvi TeYHOCTU. AKo ypebT nonagHe BbB BOAa, He3a-
DaBHO W3BafeTe Bpb3KNTe Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonagaii-
Te ypesa, A0KaTo He Obae NpoBepeH oT CepTUdNLUPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Lie AoBefe A0 XMBOTO3a-
CTpaluaBally pUCKoBe.



* CBbpXeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [J0CTbMEH eNekTpUyecku

KOHTAKT, Taka uYe @ MOXeTe fa U3kno4uTe ypeaa He3abaBHO

B Clyyalt Ha CrelwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LM NPeMeTU 1 ro ApbXTe faney oT oTKpuT OrbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a 4a ro U3KIOYMTE OT KOH-

TaKTa, a BMHarv AbpnaiTe Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa oTBapsTe Kopnyca Ha ypeda camut.

He BkapBaiite npegmeTn B kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypeaa be3 Haj3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes TpabBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsTa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe Unu bapa u ap.

To3u ypen He TpsbBa fAa ce M3M0A3Ba OT NMLA C HaManeHn

GU3NYeCKM, CETVBHU UM YMCTBEHU BB3MOXHOCTU AW NN,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNA.

To3n ypen npu HUKakBK obcTosTencTsa He Tpabsa fa ce n3-

non3sa oT Aela.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa U HeroBuTe enekTpuyecks Bpb3KW Ha

MSICTO, HEJOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He n3non3gaiite akcecoapu WM [OMBAHATENHN yC-

TPOIiCTBA, Pa3NINYHK OT JOCTaBEHNTE C ypeaa Man npenopb-

YaHM OT npou3BofMTens. HecnassaHeTto Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeav ypesa. 3non3eaiite camo opUrMHanHM 4acTv 1 ak-

cecoapw.

He paboteTe ¢ T031 ypen 4Ype3 BbHLUEH TaiiMep UK cucTeMa

3a [INCTaHLUMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiiTe ypepa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

€NeKTPUYECTBO, MevKa C BbreH 1 4p.).

He nokpuBalite ypesa npw pabora.

He noctassiiTe npeaMeT BbpXY ypeaa.

He n3nonagalite ypeaa B 6n11130CT 0 OTKPUT NNaMbK, ekcrio-

3WBHM MAW 3ananumu MaTepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpPU30HTanHa, cTabunHa, 4ncTa, TONNOYCTONYMBA U CyXxa

NOBBLPXHOCT.

YpenbT He e NoaxoAsilly 3a MOHTaX B 30Ha, KbfjeTo MoXe fAa ce

13M0N13Ba BOAHA CTPys.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTMNaL/A No BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXOEHUE! Mazete BcuYKM BEHTUAALMOHHN OTBO-
pv Ha ypefa oT NpensTcTBns.

CneuuanHu MHCTpyKuumM 3a 6e3onacHocT
 To3n ypep e npefjHasHayeH 3a Tbproscka ynotpeba.
. BHUMAHWE! PUCK OT U3FAPAHUA! FOPELLU MNO-
BbPXHOCTU! Temnepatypata Ha AOCTbHNUTE NOBLPX-
HOCTW e MHOro BMcoka no Bpeme Ha ynotpeba. [lokocHete
€aMo KOHTPOSTHUS NaHen, ApbXKUTe, NPeBKoYBaTennTe, Kon-
yeTaTa 3a ynpasieHue Ha TaliMepa AW Kon4etata 3a ynpa-
BJIEH/E Ha TeMnepaTypaTa.
Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toil Tpsbea fa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENS, HErOBWS CEPBM3EH areHT wau
auua ¢ nofobHa kBanuduKaums, 3a fa ce u3berHe onacHocT.
MPEOYNPEXIOEHUE! MasHuHuTe 1 Macnoto ce Haropelus-
BaT MHOrO 0 BpeMe Ha paboTta. BHumasaiiTe 3a Tosa.
NPEAYNPEXAEHWUE! CbluecTeyBa onacHoCT oT noxap, ako
HMBOTO Ha MacnoTo e nog Mapkuposkata L (MuHyTa) unm ako
B KOHTE/Hepa 3a Macso HaMa Macno. BuHarw usnonssaiite
MHOT0 Macsio B pe3epBoapa 3a Macno.

o MPEAYNPEXAEHUE! MbpxeHeTo Ha BNaxHa xpaHa nau ro-
JIEMU KOJIMYECTBA eJHOBPEMEHHO UMa OTPULIATENHO BANSIHIE
BbPXY TOYKaTa Ha KineHe Ha macnoto. LLle ce nonyyu npeko-
MepHO pa3neHBaHe U lie ce pasnee Macno. MakcumanHoto
HaToBapBaHe Ha napTuaaTta e npubnusutento 1 kr.

OMACHO! Hukora He 13non3Baiite cTapo Macno, 3alloTo UMa

HMCKa TouKa Ha Bb3MNaMeHsiBaHe U e Mo-noAaTaneo Ha Ku-

neHe. ToBa yBenMYaBa prcka oT Noxap W 0NacHN CUTyaUuu.

NPEAYNPEXOEHUE! He oteapsiiTe ApeHaxHUTe NeTan unu

LPYrv W3fenvis 3a W3npassaHe, AOKATO HansraHeTo He Obae

HamaneHo 4o npubnusnTenHo aTMochepHo Hansaraxe.

/13non3BaiiTe caMo NOAXOAALIO MACN0 UMW MasHMHA 3@ Mbp-

xeHe. CMeHsiTe Maca0To WAy Ma3HWHUTE Ha PESOBHN UHTEP-

Ban. [peBapeHo Ny MpbCHO Macio MW MasHKHa Moxe 4a

ce 3ananu, ako e NperpaTo.

He nbnHete Macno nog MIN - Hueo nnn ot8bA MAX - HUBO B

pe3epBoapa 3a Macno.

Pe3epBoapbT 1 efeMeHTsT Ha GpuTIopHUKa TpsbBa fia ce no-

CTaBAT B DE30MacHO MONOXEeHWe B KyxHATa npedu ynoTpeba

nopagy ropeLLoTo ChabpxaHue.

* YpenbT TpsibBa f4a Ce MHCTanMpa v 13non3Ba no TakbB HaumH,
Ye BoAaTa Ja He MoXe [1a Bre3e B KOHTaKT C Ma3HUHaTa uiu
MacroTo.

¢ Pefj0BHO CMeHsTE CTapoTo Macho, 3a f1a HaManuTe 0CcBOHOX-
1aBaHeTo Ha AMOKCHHW, KOWTO Ca KaHLeporeHHN.

MpepHasHaueHune

e To3u ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHUS, Ha-
npuUMep B KyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6oNHNLM W TbPros-
CKW NpeAnpusTUS Kato nekapHu, Mecapu U Ap., HO He 1 3a
HenpeKbCHATO MacoBO MPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e NpefHas3HayeH caMo 3a MbpXeHe Ha Moaxoasiua
XpaHa, kaTo mbpxeHu kaptopu u ap. Beaka apyra ynotpeba
MOXe fia A0Befie 10 NOBPefia Ha ypesa iu [0 HapaHsBaHe.

* PaboTata ¢ ypesa 3a BCAKakBW ApYrvt Leau ce cunTa 3a 3710-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. [oTpebutenat Hock ysnata oTro-
BOPHOCT 3a HernpaswuiHa ynotpeba Ha ycTporcTsoTo.

3a3zeMaBalla MHCTaNALMSA

To3un ypepn e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | u tpsabea fa
6b,£le CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMaBaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
NsiBa pucka oT TOKOB Y/Aap, KaTo 0CUTypsiBa U3XOAEH NPOBOAHIK
3a eNneKkTpuY4eckns Tok.

To3wn ypepn e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBaly
wencen Unu enekTpnu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoOBOAHUK.
Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTUPaHU W 3a3eMeHN.

KOHTPOﬂeH naHen

(®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. Jlamnuuka ¢ MHAMKaLUMa 3a HarpaBaHe
2. KoHTpon Ha Temnepatypata

3. Mpeskioysaren BKJT./M3KJIT.

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHM OMakoBKM 1 OMNaKoBKU.

¢ [IpoBepeTe fanut yCTPONCTBOTO € B L06PO CbCTOSIHUE W C BCHY-
K1 akcecoapy. B cnyyaii Ha HembHa unv noBpe/eHa fAocTas-
Ka, MoJid, CBbpXeTe Cce HesabasHo C [OoCTaBYMKa. B To3n cny-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [loyncreTe npuHapfexHocTUTe W ypefa npedu ynotpeba

" @




[BuxTe ==> MNoyucTBaHe 1 noaapbxKal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMbIHO CyX.

e MocTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTanHa, cTabuiHa u Tonmo-
YCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e Be3omacHa cpelly npbCku
BoJa.

¢ CbxpaHsBaliTe onakoBkaTta, ako Bb3HamepsiBaTe Aa CbXpaHsi-
BaTe ypeda cu B bbaelLe.

¢ 3ana3eTe pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelln cnpas-
K.

3ABEJIEXXKA! Mopagn octaTbliy OT NpOM3BOACTBOTO, YpeasT

MOXe Aa M3/b4Ba ek MUPWC MO BPEME Ha MbpBUTE HSIKOMKO

ynotpebu. ToBa e HOpManHo W He NOKa3Ba HUKaKbB fedeKT 1nm

onacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e 4obpe BEHTUAMPaH.

CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaLlaTa JIMHUA

(®ur. 2 Ha cTpakuua 3)

BHUMAHME: EnektponpoBognTe Tpsibsa fa bbaaT cBbp3aHu 0T
0TOPU3MPAH TEXHUK

MHcTpyKumu 3a paboTta

* YBepeTe ce, Ye KpaHbT 3@ M3TOYBAHE Ha Mac/oTo e 3aTBOPEH.

* 3knioyeTe 3axpaHBaHeTo OT efleKTpryeckaTa Mpexa.

e HanbrHeTe KoHTelHepa ¢ Macio uin XuaporeHnpaHo Macno
110 MnHnaTa MAX.

e benexka! TebpauTe MasHuHN TpabBa fa bbaat npeasaputen-
HO 3arpeT npeau MbAHeHe, KoeTo U3bsrea 3ropeHnTe Mas-
HUHY 1 npeToBapBaHeTo (BuxTe . ConnAHN MasHuHN).

o CBbpXeTe BbTPeLUHNTE NPOBOAHULM Ha 3axpaHBalLus kaben
KbM MOAXOAALL ENEKTPUYECKH KOHTAKT (BUxXTe ==> CBbP3BaHe
Ha 3axpaHBallLaTa MHNA).

e BisiioueTe ypega, kaTo n3nonssare 3enewns byToH 3a BKI0Y-
BaHe/usknoyuBaHe Ha paboTHus naxen. 3eneHara namna B
NpeBKoYBaTeNs Le CBeTHe.

* HacTpoiiTe TepMocTaTa Ha enaHata Temnepatypa. OpaHxe-
BaTa flamna Lye CeeTHe.

e KoraTo ce mocTWrHe 3ajjajieHara TemnepaTypa, opaHxesara
flamna u3racea.

¢ [o BpeMe Ha AbNOOKOTO MbpXKeHe TemnepaTypHaTa namna e
CBETHE 1 LLje CBETHE, 3a @ NOKaxe, Ye HarpaBaLLnsT eneMeHT
lLie NoAAbPXa NocoyeHaTa TemMnepatypa.

e Cera MoxeTe ia 13nonssate ypesa.

Cnep ynotpeba

o [I3kniovete ype,ua, KaTo n3ka4umTe FIPEBKJ'HO‘-IBaTEJ'IH.

e He MecTeTe ypefa, [oKaTo TOW W CbAbpXKaHWETO My He ce
oxnagart.

e [locTasete Kanaka Ha ypela, 3a ja He oCTapee Ma3HuHaTa.

CbBeTH 3a pabota

e To3n yped e NpoeKTMpaH C yHWKanHa CTyfeHa 30Ha, KOsiTO
N03BO/ISIBA Ha TPOXWTE W OCTaTbLNTE Aa Ce ABWXAT NPaBo KbM
IbHOTO. ToBa ChLLo Taka No3B0NSBA 3HAUUTENHO yAbaXaBaHe
Ha XV1BOTa Ha Ma3HUHWTE/MAcoTo.

* MpoBepsiBaiiTe pejOBHO Aaiu B KOHTEHEpa UMa LOCTaTbYHO
Macno nau MasHuHa. Hueoto Hukora He Tpsibea fa bbae nog
nunHuaTa MIN.

* 3a npegnoynTaHe e ja ce 13Mos3Ba camo TEYHO 01K 3a Mbp-
XEeHe UMM MasHuHa.

* [penopbunTenHata Temneparypa 3a MbpXeHe Ha YMncose u
3akycku e Makcmym 175°C.

e OTCTpaHeTe 0CTaTbLMTe OT N1efl 1 3aMpaseHi XpaHu.
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¢ He nbpxeTe TBbpAE MHOMO HaBeAHbX. ToBa MoXe Aa Hakapa
MacnoTo UNN MasHWHUTE fa ce OXNafAT TBbPAE MHOro v Aa
Hakapa xpaHata aa abcopbupa noseye MasHuHK/Macno. Ko-
raTo ce W3NON3Ba VHTEH3VBHO, MacnoTo Tpsabsa fa ce dun-
TpWpa, 3a Aa ce u3berHat cneam oT TPOXW U ApYru OCTaTbLM.
YBepeTe ce, Ye MacnoTo e rotoBo 3a ynoTpeba.

* PefoBHO u3non3gaiiTe TecT neHT uau obopyssaHe, 3a Aa
npocneassarte Kora Tpsbsa 4a CMeHUTe Mac0To/Ma3HuHaTa.

e Mpeau MacnoTo Aa 3anoyHe fa ce nexu, Aa nylwn 1 aa cta-
He TBbpAE NenkaBo, Tpabea Aa ro cMeHuTe. Cblyo Taka cMe-
HeTe MacnoTo/Ma3HMHaTa, Korato MMa CUneH MUPKC Man BKYC.

* He cmecBaiiTe NpsCHOTO Macno € U3M0a3BaHOTO Maco.

TBbpAn Ma3HUHU

* Ako pewwnTe Aa n3nosssare TBbpLa MasHWHa, BbNpekn 4e He
e npenopv4nTeNHo, 3arpel?1Te MacnoTo baBHO Ha Hali-HucKaTa
HaCTpOV\Ka, [0KaTo ce pa3Tonu. KoraTto MasHuHaTa ce pasTto-
nu, MoXeTe Aa 3ajafeTe nofAxoadllaTa TemnepaTypa 3a Nbp-
XeHe.

* KoraTo usnonssate TBbpAa Ma3HWHa, 0CTaBeTe MacTHUTE 6no-
KoBe Oa ce CTonat 6aBHO npv ymepeHa TonjivHa B HopManeH
TUTaH 3a NMbpXeHe. BHumaTenHo Haneinte pasToneHaTta Mas-
HWHa B ypeja.

* /13BageTe KowHMLATa Ha dpuTiopHUKa. ToBa npeaoTBpaTaBa
3acqaHeTo Ha KowHKLaTa B BTBbpAeHaTa Ma3HHa.

OBE3OMACETE 6esonacHoTO  M3KJlouBaHe

[Hi-nMMMTep WK TepMUYHO u3KniousaHe)

(®wur. 3 Ha cTpaHmua 3)

* Mons, obbpHeTe BHIMaHMe, Ye byToHsT RESET e obopyasaH
CbC 3aLLWTHA Kanayka, 3a fja ce n3berHe nperpsisae.

* 3knioyeTe ypefa oT enekTpo3axpaHBaHeTo.

¢ OcTaBeTe ypea Aa ce 0xJ1afn HambHo.

* Pa3sBniiTe npefna3Hata kanayka Ha bytoHa RESET.

* Hatuchete bytona RESET Ha Hi-limiter (tepmudHo nskniousa-
He). Tpabea Aa uyeTe 3ByK OT WipakBaHe.

* 3aBwiiTe 0bpaTHO NpeAnasHata kanayka Ha bytoHa RESET.

e CBbpXeTe ce KbM 3axpaHBaHeTo U MOXeTe Aa ro u3nonseare
0THOBO.

MoumncTBaHe M nopapbXKKa

¢ BHUMAHWE! Byinary nskniousaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHETO U 0xNaxpaliTe Npesn CbXpaHeHue, NoUnCTBaHe 1 Noj-
LPbXKa.

 He 13non3saiite BofiHa CTPYR WK NapoCTpyiika 3a NoYucTBa-
He W He HaTucKaliTe ypeaa nof BOAaTa, Thid KaTo YacTuTe e
Cce HaMOKPST 1 MOXe fa Ce MOoAyY/ TOKOB yaap.

© AKo ypefbT He ce NoAAbpxa B 40OpO ChCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAsie HebNaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypesa
11 a foBefe [0 OnacHa cuTyaLns.

e OcTaTbUmTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce noyMcTsaT
OTCTPaHsBAT OT ypesia. AKO YpefbT He e NOYMCTEH NPaBUIHO,
TOBA LL{e HAMaN HEroBUS eKCMI0aTaLMOHEH XV1BOT 1 MOXe Ja
70Befie 10 OMACHO CbCTORHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncreaHe

o [Toynctete oxnafeHaTa BbHLWHA MOBBPXHOCT C Kbpna wu
rb0a, /1eK0 HaBAAXHEHa C MeK carnyHeH pasTBop.

o [0 XUTWEHHV NPUYUHI ypeabT Tpsbea fa ce NoYncTy Npeau
1 cnep ynotpeba.

 1136qarBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKMTE KOMMOHEHTH.



* Hukora He notansiite ypea BbB BOAA UM APyl TEYHOCTU.

* Huikora He 13non3BaiiTe arpecBHU NOYMCTBALLW NpenapaTy,
abpa3snBHM MbOM 1AM NOYMCTBALLM NpPenapaTl, ChAbpXalliy
xnop. He u3nonagaiite cToMaHeHa BbHa, MeTanHu npnbopu
VAW OCTPW UAM OCTPU NpPefMeTH 3a nouncTeaxe. He usnons-
BaiiTe beH31H unu pasteoputenn!

* Hukakey yacTu He ca 6e3onacHu 3a CbIOMUANHA MalUMHa.

MopAapbxKa

* [IpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a fa npepo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o AKo BUAWMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye NMa npo-
bnem, cnpeTe Aa ro N3noa3Bare, U3KIIOUETE TO U Ce CBbPXETE
C L0CTaBYMKA.

* Benuky feiiHocTu no noAapbxka, MOHTax W PeMOHT TpsbBa
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLnany3npaHm v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWALW WAV @ Ce MPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KINOYEH 0T e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNafeH.

 CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afjHo, YMCTO 1 CyX0 MACTO.

* Hukora He nmocTaBsliTe TexXKky NpedAMeTV BbPXy ypeaa, Tbi
KaTo TOBa MOXe [1a ro NoBpefy.

 He mecTeTe ypepna, fokato paboTu. M3knioyeTe ypesa ot enex-
TpO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce IBUXUTE, U o 3afpbXTe B [10-
JIHaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypegsT He paboTu npasuaHo, Mons, NposepeTe Tabnnuara
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe OULE HE MOXeTe fia paspelunTe
npobnema, Mons, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LoCTaByMKka Ha
yenyru.

Bb3MoxHa
npuymnHa

Mpobnem Bb3MoxHo pelueHme

Ypenwt 1306-
10 He paboTi
[MHANKaTOpHT Ha
3€/1EHNs NpeB-

KoHTponHwsT naxen
He e nocTaseH
NpaBUIHO BbPXY
ckobara

MMoctaseTe NpaBuIHO
KOMaHaHOTO Tabno
BbpXy ckobaTa

Knto4yBaTen He

Hsama Mpexoso
CBETY 1 OpaHXe-

3axpaHBaHe

MposepeTe enekTpu-
yeckarta MHCTanaums

BUAT MHAMKATOP

3a HarpsaBaHe He \/peﬂ,bT e u3knoyeH | Bkntoyete ypena

ceemw] MwikponpeBkioyBa-

TensaT e fedekTeH

Cabpxete ce ¢
J0CTaBYMKa

3a HarpABaHe He
cseTv

YpenuT He ce TepMocTarTsT € Hacpoiite Tepmo-
HarpsiBa [MHAWKa- | HACTPOEH Ha HMCKA | CTaTa Ha Mo-BMCOKa
TOPBT Ha 3eNerNs | Temnepatypa TeMnepatypa
ngf:ﬁ%qua&g_ CapbxorpaHunyen Hynupaiite Hi-nu-
ST MHAKATOD [repMuyHo nspazan) | MuTepa [TepMuyHo
M3KNIOYEH. nsknwodsane) (Buxre

==> OCTABETE bes-
0MACHOTO M3K/IKYBa-
He (Hi-numutep nan
TEPMUYHO M3KNI0Y-
Bael).

[ledexren Bucoko-
orpaHuyeH (tepMa-
new npopes).

TepMocTarTbT €
nedekTeH

Cabpxete ce ¢
10CTaBYMKa

Cebpxete ce ¢
JoCTaBymKa

YpeawT He
J0cTVra 3aa371e-
HaTa TeMnepaTypa
[MHAnKaTOpPET Ha
3eneHus npes-
KnioyBaTen ceety,
a OpaHXeBuAT
VHAMKaTOp 33
HarpsBaHe cseTy,
HO BPEMETO MK
TemnepaTypata

Ha MbpXeHe ca
npeKomMepHy)

TepMocTaTeT €
nedekTeH

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWUTo
ce BIKAA B paMKWUTe Ha efiHa rofuHa cief nokynkata, we bvae
peMoHTMpaH upe3 be3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NpY ycioBue
yeypenvt e 6un n3nonseaH un NnoAAbpPXaH B CbOTBETCTBUE C MH-
CTpyKLMNTE 1 He e bun 3noynoTpebsisan unn ynotpebsisaq no
HWKaKbB HauuH. BaluuTe 3akoH0BK npaBa He Ca 3acerHatn. Ako
ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypesa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH n ,1106aBeTe [,0Ka3aTesICTBO 3a nokynka lHanp. paBI’IVICKa].
B cboTBeTCTBME C HallaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NpoAYKTW HWe CK 3ana3BaMe NpaBoTo Aa NpoMeHq-
Me be3 npepnssectve creuydukalunTe Ha NPoayKTa, ONakos-
KaTa 1 NoKyMeHTaludaTa.

M3xBbpnsiHe U oKoNiHa cpeaa

M=,/ ! Mpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpﬂﬁBa [a ce M3XBbpada 3aefHO C Apyrn 6uTosu
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
mmmm | /3¥BBPAMTE 060pYABaHETO 33 OTNAABLM, KaTO O
L npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a Cb6VIpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXe Aa 6b,ﬂe CaHKLMOHMpPaHOo B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopenbn 3a U3XBLPASHE Ha
oTnagbLu. PasgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BateTto
oﬁopy,uBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha U3XBBPIAHETO Lie no-
MOTHE 3a 3aNa3BaHeTo Ha NPUPOLHMUTE PECYPCH W 3a rapaHTy-
paHe Ha peunKnnpaHeTo nMm no Ha4vuH, KOnTO 3allnTaBa YoBew-
KOTO 3[ipaBe ¥ oKoJIHaTa cpepa.

3a noseye NHdopMaLVs 3a ToBa Kbe MOXETe 4a OCTaBuTe oT-
nagblnTe CU 3@ peunknnpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MecTHaTa
KOMMaHua 3a Cb6V\paHe Ha oTnaabLn. I'Ipomaao,qmenme N BHO-
CUTENIUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ PeuuKkvMpaHe, TpeTupaHe
W n3XBbpJisHe Ha OKOMHaTa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HNTO Ype3
OEILU'SCTBEHS cnctema.

PYCCKUM

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MO/b30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHNe NpUBeAEHHbBIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKW Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MUHcTpyKumu no TexHUke 6esonacHocTU

® Vcnonbayiite Npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HayeH-
HOMY [N19 Hero, Kak 0n1CcaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBMTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCT/ 3a Niobble noBpex-
[EeHVA, BbI3BaHHbIE HENPaBM/IbHOM 3KCMyaTauuel u Henpa-

BWIbHBIM NCNONB30BAHNEM.




. A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTeNbHO oTpe-
MOHTMpPOBaTb Npubop. He norpyxalite anekTpuyeckme 4actv
npubopa B BoAy WAV Apyrie xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop oA NpoToYHOI BOLON.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe aneKTpuyeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanu4ue nospexaeHnit. Ecnn npubop nospexaen, oTkoyute
€ro0 0T UCTOYHNMKA NUTaHUS. JTiobble peMoHTHbIE PaboTbl JOMKHbI
BLINOAHATLCS TONBKO MOCTABLLMKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
CNeLManucToM Bo n3bexaHine onacHoCTY Uau TpaBM.
MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pasmelyeruun nprbopa nponoxu-
Te kabesb NuTaHusa besonacHo, ecan 310 HeobxoanMo, 4TobbI
n3bexaTtb HenpesHaMepeHHOTo BLITAMMBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM MOBEPXHOCTLIO MM BO3HWUKHOBE-
HUWS ONACHOCTY CNOTLIKAHNS.
MPEOYNPEXXOEHWUE! Moka BuKka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-
60p NOAKIIOYEH K NCTOYHMKY NUTEHNS.
NPEOYNPEXXOEHUE! BCEMA Beikniouaiite npubop nepep
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MWUTAHUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM UAN XPAHEHUEM.
Mogknioyaiite Npubop K 3NeKTPUYECKON PO3eTKe TONLKO C Ha-
NPSXEHNEM W 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBaUHE-
HUSIM BNXHbBIMU MW BNXHbBIMU pyKamy.
[Llepxute npubop 1 anexTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7N OT BOABI U Apyrux xuakocTen. Ecnn npubop ynagert B Boay,
HEMe[JIeHHO OTCOeAUHUTE COEAMHEHUS UCTOYHUKA NUTaHWS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUONUMPOBAHHLIM TEXHUYECKNM CMELUanncToM.
HecobntogeHne aTUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K OMaCHbIM
LN KU3HN PUCKaM.
* [opKAiounTe NCTOYHNK NUTHNS K NErKOAOCTYMHON 31eKTpu-
4eckoi po3eTke, YTobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cnyyae Ype3BblyaliHoi CUTyaLMK.
YbeauTech, YTo LWHYp He CONPUKACAETCH C OCTPLIMU UK FOpsi-
UNMU NpeAMEeTaMU, 1 AepXnTe ero BAAAMN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHWTe 3a WHyp NUTaHUs, 4T0Obl 0TCOEAUHNTL €10
0T PO3eTKM, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.
Hukoraa He nepexocute npubop 3a WHyp.
Hukorzaa He nbiTaliTech caMoCTOSATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTaBnsiiTe npeameTsl B kopnyc npubopa.
Hukorga He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
1CMONB30BaHUA.
[anHbiii npubop momxeH 3KCnnyaTMpoBaThes 0byYeHHbIM
NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .
[anHbiit npubop He ROMKEH 3KCMNyaTMpOBaThCA AULAMM C
OrpaHMYeHHbIMN GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU WUAU YMCTBEH-
HbIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMKU C HEJOCTATOYHbIM
OMbITOM W 3HAHWSIMK.
[anHbiit npubop HM Npyu Kakux 06CTOATENLCTBAX He AOMKEH
1CMONb30BaTLCA AETbMU.
XpaHuTte npubop u ero anekTpuyeckue CoeauHeHus B Helo-
CTYNHOM AN fieTeit MecTe.
Hukoraa He ncnonb3ayiTe NpurHasIexHoCT unn kakue-nnbo
LOMNOSHUTENbHbIE YCTPOWNCTBA, KPOMe MOCTaBASEMbIX BMeCTe
¢ npubopoM MnM pekoMeHfoBaHHbIX nponssogutenem. He-
cobniofeHve atoro TpeboBaHNA MOXeET NPeACTaBAATb Yrposy
ans besonacHocT nonb3osatens u nospeauts npubop. Wc-
noNb3yliTe TONLKO OPUTHHANBHBIE AETANN W NPUHAATEXHOCTY.
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* He skcnnyaTvpyiite npubop ¢ nomollblo BHeLIHero TaliMepa
VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBeHus.

e He crasbre npubop Ha HarpesatensHbvi npeamet (BeHsuH,
3N1EKTPOMANTY, YroNibHyIo NAUTY U T. 4.).

* He 3akpbiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

* He knagute kakve-nubo npesmeTsl Ha npubop.

* He ncnonb3ayiite nprbop BEAM3N OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX
1AM nerkoBocnnaMeHsioluxcs matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTON,
TeN0CTOMKOM U CyXOi NOBEPXHOCT.

* [pubop He NoaXoAUT ANA YCTaHOBKM B MECTaX, e MOXHO uc-
NoNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTasnaiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNALMM.

e NMPEOYNPEXIEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneuunanbHble MHCTPYKUUM MO TexHUke 6Geso-
nacHoCcTn
o [laHHbll npubop npeaHasHayeH Ans KOMMEepYeckoro 1cnosb-
30BaHus.
. OCTOPOXXHO! PUCK 0XKOroB! rOPAYME MOBEPX-
HOCTU! Temnepatypa [OCTYynHbIX MNOBEPXHOCTEN
oYeHb BbICOKA BO BpeMs MCMosb3oBaHus. [lpukacaittech
TOMBKO K NaHEeM yrpasneHus, pyukam, nepeknioyatensam, pyy-
KaM TaliMepa UM pyykam perynupoBKi TeMmnepaTypbl.
Ecnn wHyp nutaHus nospexaeH, oH LoKeH ObiTb 3ameHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHToM No 06CNYXMBaHWIO AU AnLAMK
C aHanornyHoi keanudukalmert Bo nsbexarue onacHocTy.
MPEOYNPEXOEHUE! Xup 1 Macno cunbHo HarpesatTcs BO
BpeMs pabotbl. OcTeperaiitecs aToro.
MPEOYNPEXOEHUE! CyuiectByeT onacHocTb BO3ropaHus,
eCN ypoBeHb Macna Huxe otMeTkn «L» (MuH.) nav eciv B
MacnsiHOW eMKOCTW OTCyTCTBYeT Macno. Bcerga vcnonbayite
BosnbLIoe KONMYECTBO Macna B MacisiHoM bake.
MPEOYNPEXXAEHUE! JXapka BnaxHblx NpoaykToB wan
BONbLIMX KONMYECTB OAHOBPEMEHHO OKa3blBAeT HeraTneHoe
BAWSIHME Ha TeMnepaTypy kurnenus macna. 3To npusefeT K
upeamepHoMy neHoobpasosaHuio 1 nponusy Macna. Makcu-
MasnbHas 3arpyska napTiu coctaBasieT npubanautensHo 1 kr.
OMACHO! Hukoraa He ucnonbayiiTe cTapoe Macmo, MOCKosb-
Ky OHO UMEET 3Kyl TeMnepaTypy BocnnameHeHus n bonee
CKNOHHO K KuMeHuio. 3T0 MOBbIWAET PUCK BO3HUKHOBEHMS
noxapa W 0nacHbIX CUTYaLMi.
MPEAYNPEXAEHUE! He oTkpbiBalite fpeHaxHble KpaHbl
VAW [pyrve YCTPOCTBa ANIS OMOPOXHEHWA, NOKa faBieHne
He Byger cHuUxeHo 1o npubausuTenbHo atMochepHoro Aas-
neHus.
L1191 Xapku UCNosb3yiiTe TONbKO NOAXOASALLEE MACIO MIN XNP.
PerynspHo 3ameHsiiTe Macno uav xup. Meperpetoe unu rpss-
HOE Macno UM Xnp MOXeT BOCMNaMEHNUTLCS NPy neperpese.
He 3anuBalite Macno Huxe yposHs MIN - nan Beilwe ypoBHA
MAX - B MacnaHbiil bak.
Pesepsyap ®puTIOPHMLBI U 3NEMEHT ClefyeT NOMecTUTb B
besonacHoe NonoXeHWe Ha KyxHe Meped WCMofb30oBaHWeM
113-33 ropsivero COAePXnMoro.
Mpubop HeobxoanMo ycTaHaBAMBATL U MCMOBL30BATL TakUM
0bpa3oM, 4TobbI BOA HE KOHTAKTMPOBanNa C XXMPOM UK Mac-
SI0M.
* PerynsapHo MeHsiiiTe cTapoe Macno, 4Tobbl YMeHbLUNTL Bbife-
SIeH1e IMOKCUHOB, KOTOPbIE ABASIOTCS KaHLePOreHHbIMA.



Ha3sHaueHune

o [laHHbli npubop npefHasHayeH AN KOMMEPYeCcKoro npu-
MEHeHWsl, HanpyuMep, Ha KyXHsX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BONbHULAX 1 Ha KOMMEPYECKIX NPeANPUSTUSX, Tak1X Kak ne-
KapHu, BykneTsl 1 T. 4., HO He Ans HenpepLIBHOro MaccoBOro
NpOW3BO/ACTBA NPOAYKTOB NMUTAHUS.

Mpubop NpefHasHayeH TOAbKO 4151 KapKU COOTBETCTBYIOLINX
npoaykToB, Hanpumep kaptodens-¢pu u T. 4. Jlioboe apyroe
1CMONb30BaHME MOXET MPUBECTH K MoBpexaeHuio npubopa
WAV TpaBMe.

Jkennyatauns npubopa B MobLIX ApYrx Lensx cuuTaeTcs
HempaBubHbIM 1cnonb3oBaHueM npubopa. [Monb3oBaTens
HECET efJMHOMIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexallee nc-
Nofb30BaHWe yCTPOICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHus

[aHHbiit npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awwmThl | v fonxeH ObiTb
MOAKIOYEH K 3aLLUMTHOMY 3a3eMneHnio. 3a3eMneHne CHUxXaeT
PUCK MOPaXeHNs 3NeKTPUYECKMM TOKOM 3a CYET WCMoNb30Ba-
HWsl MPOBOAA OTBOAA 3MEKTPUYECKOrO TOKA.

[aHHblit npnbop 0CHaLLeH LUHYPOM NUTAHWS C BUIKOW 3a3emie-
HWSI UAW 3NIEKTPUYECKVMU COBAMHEHWSIMN C NPOBOAOM 3a3eM-
neHns. CoeMHeHNs LOXHbI ObITb NPaBUILHO YCTAHOBIEHbI W
3a3emieHsl.

MaHenb ynpaBneHus
(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Jlamna uHgmnkauuv Harpesa
2. KoHTponb Temnepatypbl

3. TMepekniouatens BKJ/BbIK/

MoproToBKa nepep ucnosib3oBaHueM

© CHUMWTE BCHO 3aLUNTHYIO yakoBKy 1 06epTKy.

* YbeqnTech, YTO YCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B ciydae HenonHol unm no-
BPEX/EHHOMW J0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLM-
koM. B 3TOM ciyyae He 1cnonb3yiite yCTpoiicTBo.

e Mepes MCNONb30BAHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op [cM. ==> Ouncrka n TexHnueckoe obcayxusaHme).

 Ybepnutecs, 4To NpubOP NOMHOCTbLIO CYXOMA.

* MomecTye NprboOp Ha roOPU30HTANbHYH, YCTORYMBYIO U Teno-
CTOIAKyI0 NOBEPXHOCTh, KoTopast besonacHa Ans HpbI3r BOfbI.
 CoxpaHuTe ynakoBKy, eCin nnaHupyete XxpaHutb npubop 8

bynyuiem.

 CoxpaHuTe pPyKOBOACTBO MONb30BaTeNs Ans [AasibHeliliero
1CNONb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! Bnaropaps npov3BOACTBEHHbIM OCTaTKaM

npubop MoXeT 13nyyaTb Nerkuii 3anax Bo Bpems nepsbiX He-

CKONBKMX MPUMEHEHWIA. ITO HOPMANbHO W He yka3biBaeT Ha

KkaKkoii-nnbo pedekt unn onacHocTe. Ybeautech, yto npubop

XOPOLUO BEHTANMPYETCS.

MopknioyeHUe NUHUM NUTAHUA

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

BHUMAHUE! Jlunuv nutanus [0KHBI ObiTh MOAKIIOYEHbI
YNONHOMOYEHHBIM TEXHUYECKMM CNeLUanicToM

MHCTpYKLMK no akcnayaTauum

* YbepnTech, 4TO KpaH CNvBa Macna 3akpbiT.

o OTKAIOYNTE NUTAHWUE OT CET.

 3anosiHNTe eMKOCTb MacioM WAN TUAPOTEHWU3NPOBAHHbBIM
Maciom o nnHumn MAX.

¢ [Ipumedanue! TBepable Xupbl HEODXOAMMO NpeABapUTENLHO
pa3orpeTb nepej 3anosHeHueM, 310 no3sonseT nsbexatb
CXMraHus Xnpa v neperpysku (cM. pasgen «Teepasie Xupbi»).

e MogkiounTe BHYTPEHHWE NPOBOAA LWHYPA MUTaHUS K MOAXO-
nAulelt poseTke anekTponuTaHng (cM. ==> MopknioueHne nu-
HUW 3N1eKTPONUTaHNS).

* BisiiounTe npubop C NOMOLbI0 3eN1EHON KHOMKM BKAYEHUS/
BLIKMIOYEHNSI Ha naHenn ynpasnexus. 3aroputcs 3eneHas
NaMnoyKa nepeknioyarens.

e YCTaHOBMTE TEPMOCTAT Ha HyXHylo Temnepartypy. 3aropurcs
opaHxesas namna.

o Mpu JOCTUXEHUM 3a4aHHO TeMnepaTypbl opaHxeBsas namna
racHer.

¢ Bo Bpemsi obxapku famna Temneparypsl 3aroputcs 1 3aro-
puTCH, yKasbiBasi Ha To, YTO HarpeBaTenbHbIN neMeHT byneT
NoAAEPXKUBATL yKa3aHHyio TeMneparypy.

 Tenepb Bbl MOXeETE MCMObL30BaTh Npubop.

Mocne ucnonbsoBaHus

* Buikniouute npnbop, BbIKAIOYMB NepekioyaTens.

* He nepemelyaiite npubop Ao Tex nop, noka oH v ero copep-
XUMOE He OCTbIHYT.

* 3akpoiite npubop KpbILKOM, YTOBbI X1P He cTaper.

CoBeTbl N0 3KcnayaTauum

¢ [laHHbIV Npubop MMEeT YHUKaNbHYI XONOAHYIO 30HY, KOTO-
pasi Mo3BOMSIET KPOLIKaM M 0CTaTKaM MepeMellatbes npaMo
Ha [HO. 970 TakxXe MO3BONSET 3HAUNTENBHO YBEIUUNTL CPOK
cnyxbbl xnpa/macna.

PerynsipHo npoBepsiiTe, eCTb M B MKOCTU [OCTATOYHOE KO-
JIMYECTBO Macna U Xupa. YpoBeHb HUKOrAa He JONXeH ObiTb
Hke nHun MIN.

TpeanoyTTENbHO NCMONL30BaTh TOMLKO XUAKOE Macno uim
Xnp.

Pekomerayemasi Temnepatypa apku 4nncoB U 3akycok Co-
cTaBnseT He bonee 175 °C.

YaanuTe nNef 1 0CcTaTku 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB.

He obxapwiBaliTe CMWIKOM MHOTO 3@ OAMH pa3. 3T0 MoxXeT
NPUBECTM K CAWLWIKOM CWIbHOMY OXNaXAeHuio Macna uim
XMpa 1 K TOMy, 4T0 NpoayKTsl byayT nornowats bonblue xupa/
Macna. lpu WHTEHCMBHOM WCMONb30BaHUM Macfo crefy-
eT QuUAbLTPoBaTh, YT0DLI U3bexaTb CNefoB KPoLeK W ApYrux
ocTaTkoB. YbeanTech, 4To Macso roToBo K UCMoNb30BaHMio.
PerynspHo ucnonb3yidTe TecT-nonocky unn obopysoBaxue
LN OTCAEXMBAHUS BPEMEH 3aMeHbl Macna/xupa.

Mpexne YeM Macno HayHeT MeHUTbCS, KYpWUTb UAKN CTaHeT
CAVILUKOM JIUMKUM, ero CeflyeT 3aMeHWTb. Takke 3ameHuTe
Macno/Xup, eCiv y Hero CUNbHbI 3anax Unm BKyc.

¢ He cmewmBaiiTe cBexee Macno ¢ 0TpaboTaHHbIM MacIoM.

OAHOTOHHbIN XUP

o Ecnvi Bbl peluunTe 1Cnonb3osaTh TBEPLbIN XUp, Aaxe ecvt 3T0
He pekoMmeHnyeTcs, MenneHHo Harpeaame Mac/no Ha MWUHK-
ManbHOW TeMnepaTtype, Noka oHo He pacnnasutcs. Koraa xvp
pacnnasuTca, MOXHO YCTaHOBUTL MOAXOAALLYI0 TemMnepaTtypy
XapKku.
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* [Tpy NCcNoONBb30BaHMM TBEPAOTO XNpa faliTe XNpHbIM bnokam
Me/i/IeHHO PacTONUTLCS Ha CpefHeM orHe B 0bbI4HO CKOBO-
pofie. OCTOPOXHO HaneiiTe B Npnbop pacnnaBneHHbI Xnp.

¢ CHUMWTE KOp3UHY 00XapoyHoi BaHHbI. 310 NpefoTBpaLlaeT
3aCTpeBaHue KOP3WHLI B 3aTBEPAEBLIEM XUpE.

CBEPOC npepoxpaHuUTeNbHOro npepoxpaHuTens

(BbICOKMIA MNM TeNnNoBOI NpeAoXpaHUTeNb)

(Puc. 3 Ha cTp. 3)

¢ ObpatnTe BHUMaHMe, yTo KHonka CBPOC ocHalleHa 3awwnT-
HbIM KoanaukoM, 4tobbl n3bexatb neperpesa.

o OTkKYMTE NPUBOP OT UCTOYHIKA NUTAHNS.

e [laiite npnbopy NOAHOCTbLIO OCTBITh.

o OTBUHTWTE 3aLWUTHBIN konnavok kHonku CBPOC.

¢ Haxmute kHonky CBPOC Ha orpaHuunTene BbICOKOro YpoBHS!
[TepMuyeckuin npegoxparnTens). Bul yenbiwmTe WwWenyok.

 3aKpyTuTe 3aLUMTHbINA kKonnayok Ha kHonke CBEPOC.

o [MoAKNOUNTECE K UCTOYHNKY NATAHNS, U Bbl CMOXETE UCMONb-
30BaTb €10 CHOBA.

OumncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)xuBaHue

o BHUMAHWE! Tepen xpaHeHneM, OUNCTKOM U TeXHUYECKUM
obcnyxuBaHuem Bcerga oTkniYailTe npubop oT MCTOUHMKA
NUTEHUS 1 OXNaXpaliTe ero.

He ncnonb3yiite ans o4ncTkM BOASHON XWKep WA Napoo-
UUCTWTENb W He NpoTankuBaiiTe Npubop nog BoAoiA, Tak Kak
LeTanyt MOryT HaMOKHYTb, UTO MOXET NPUBECTY K NOPaXeHuIo
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

Ecnn npubop He HaxoanTcs B XOpOLIEM COCTOSIHUM, 3TO MOXET
0TPULaTeNbHO CKa3aTbCs Ha Cpoke Cnyxbbl npubopa u nprse-
CTW K OMACcHOM CuTyaLnn.

OcTaTkn NpOAYKTOB CnesyeT PerynspHo O4MLATb W yaanaTs
13 npubopa. Ecnn npubop He ounLeH [onxHbIM 06pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero cybbl 1 MOXET NPUBECTY K 0NaCHOMY CO-
CTOSHMIO BO BPEMS UCMOJb30BaHNS.

Ounctka

o QuncTUTe OXN@XAEHHYI0 BHELIHIOW NOBEPXHOCTb TKaHbIO MK
rybKoi, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblIbHOM PacTBOpE.

* B uyenax cobniofenus rurnersl npubop cnemyet ounLaTh 40 1
nocse 1Cnonb3oBaHus.

* [13beraiite KOHTaKTa BOAbI C 3NEKTPUYECKUMIA KOMMOHEHTAMMU.

¢ Hukorpa He norpyxaite npubop B BoZy UNK fpyrie Xuako-
cTn.

e HiKoraa He 1Cnofb3yiiTe arpeccuBHbIe YUCTALYME CPEACTBa,
abpasusHble rybku uan yucTAWMe CPeAcTBa, COAepxaline
xnop. He ncnonb3yidTe Ans ounCTKM CTanbHylO WepCTb, Me-
TanAMYecKne NPUHAANEXHOCTU UK Niobble ocTpble uan 3a-
OCTpEeHHble NpeaMeTsl. He vcnonb3yiite 6eH3WH nan pacTeo-
putenu!

e Hi ofiHa [eTanb He MOAXOANT A MbiTbsi B MOCYLOMOEYHOM
MalLuHe.

Texuuueckoe obcnyxusanue

 PerynapHo nposepsiiite paboty npubopa Bo uzbexanue ce-
Pbe3HBIX HECHACTHbIX C/Y4aeB.

 Ecnn Bbl BUauTE, YT0 Npnbop He paboTaeT AoKHbIM 0bpa3om
VAW 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMosb3oBa-
HYe, BbIKNIOYWTE ero v 0bpaTtTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce paboTbl no TexHMYeckoMy 0DCYXWBAHWIO, MOHTaxy 1
PEMOHTY [HOMXHbI BbINOAHATECS CMEUManv3upoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHNYECKUMU CMeLNanucTami unn pe-
KOMEH[0BaHbl NPOKU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoOBKa W XpaHeHue

¢ lepep xpaHeHueM Bcera NposepsiiTe, 4To Npubop oTKNIOYEH
OT UCTOYHMKA MUTAHWUS 1 MONHOCTBIO OCTHIN.

* XpaHuTe npnbop B NPOXNAAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukoraa He knaguTe Tskenble npeameThl Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NOBPEANTL €ro.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemete-
HWK OTKNKOYalTe NPUBOP OT UCTOYHMKA MUTAHUS W YAepXu-

BaliTe €ro B HUXHEN YacTu.

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTeN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3omM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTaBLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYr.

Mpobnema BoamoxHas BoamoxHoe pelerune
npuymHa
Mpubop Boobue He | Manens ynpasne- | MpaBunbHo ycTaHoBY-
paboraert (sene- HUs He YCTaHOB- | Te NaHesb ynpasneHns
HbI/ MHAMKaTOp NIeHa [OMKHbIM Ha KPOHLUTEMH
nepeknioyatens He | 0bpasom Ha
rOpUT, @ 0pakxe- | KPOHLITENH
BbIV MHAMKATO
van EB?HE o pw] OrcytcTayer ceTe- | [poBepbTe anekTpuye-
P P BOE NuTaHNe CKyI0 YCTaHOBKY
Mpubop Bbikno- | Bkntounte npnbop
ueH
Mukponepeknio- | CsixuTecs ¢ nocTas-
yarTesib Heuc- LMKOM
npaseH
Mpubop He Harpe- | TepmocTaT YcTaHoBKTE TepMocTaT
BaeTcs (3eneHbllt | ycTaHoBAEH Ha Ha bonee BbICOKyi0
NHAVMKaTOp nepe- | HW3Kylo Temne- TeMnepatypy
Kiiouatens roput, | patypy
a opaHxeBblit
" pMKaTO Harpesa Cpabortan Cbpoctte npegoxpa-
Hearo W]p P orpaHu4uTens HUTENbHbIN Npesoxpa-
P BLICOKOTO YPOBHA | HUTEND [TepMUYecKuit
[Tepmudeckmit npesoxpauTess)
npefoxpaHuTens). | (e, ==> C6pocsTe
NpeAoXpaHUTENbHbIN
npenoxpaHuTens
(BbICOKMIA Npepoxpa-
HUTENb UV TEMNOBON
npefoxpaHuTens)).
Hencnpasen CasixuTecs ¢ nocras-
BbICOKOTEM- LMKOM
nepaTypHbIi
orpaHnynTeNb
[Tepmuyeckmii
npenoxpaHmTens).
HewcnpaseH
TepMocrar




Mpubop He fo- HewncnpaseH CasxuTech ¢ nocTas-
CTUraeT 3ajaHHoi | TepMocTat LMKOM

Temnepartypsl (3e-
NeHbIA MHAMKaTOp
nepekioyaTens ro-
pUT, @ OpaHxeBbIit
NHAVKaTOp Harpesa
FOPUT, HO CAULLKOM
MHOrO BpeMeHH
NN Temneparypsl
xapku)

FapaHTus

Jliobrle gedekThl, BAMSOWME HA YHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KoTopble CTaHOBATCH OYEBUAHBIMU B TEUYEHWe OfHOro rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem GecnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBum, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH U
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
1ICMOAIb30BANCH HE MO Ha3HAYEHMIO UM He MO Ha3HaYeHuo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTVg, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NproBpeTeH, W NpUNOXUTE MOATBEPXAEHME MOKYNKY (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBETCTBNM C HaLLell NOAUTIKO HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3@ 0BO NPaBo M3MeHATb cneundu-
KaLMu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeSIbHOr0 YBEeAOMIEHNS.

YTunusaumsa v 3awura okpy)xatowiein cpeabl
M=,/ ! [pu BbiBofe npubopa W3 akcnayataunn nsgenvie
HeNb3s YTUAN3NPOBaTb BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMI OTXOA@MW. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 33 YTMAM3auuW Balero obopynoBa-
HWS [0S OTXOA0B, Nepefas ero B HasHa4yeHHbIM
nyHKT cbopa. HecobniofieHune atoro npaBuna MoxeT noBneyb 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NPaBuUaamu
yTunu3auunm otxonos. OTaenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopynoBaHMs 415 0TXOL0B BO BPEMS YTUNN3ALIMI NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHble pecypckl 1 obecneynTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLlylo cpepy.
[Ing nonydenns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAiaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. Mpon3BOANTENN M UMNOPTEPSI He
HeCcyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v akonoru-
yeckue yTUnn3aLmio, Kak HanpsaMyio, Tak v Yepes obLiecTseH-
HYIO crcTeMy.
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HENDI Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otolxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och inst3llningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyati 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLIEHbI.
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